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ΟΛΛΑΝΔΙΚΟΝ ΔΙΗΓΗΜΑ. 

(Μετάφρασές).

^η^είωσκ; τών ΈχύοτωΓ.

ο.τι ζαι άν γράφωσιν η λέγωσι, τήν προαίσϋηοΐν του 
προώρου θανάτου. Τοιουτόν τι ιδίως συνέβαινεν ει’ί 
σην κυρίαν τήν συγγράψασαν τό, τε άνά χεΐρας -ί" 
γημα καί τον προ καιρού γνωστόν εις τούς "Ελ/νας 
άναγνώστας Ίατ^ν του χωξ)ίον. Πας δςτίς δι^ρέξ^ 
τας σελίζα: «ύτάς, έν αϊς καταφαίνεται /γχεχαραγ- 
μένη τοσοΰ,ον ειλικρινής μελαγχολία *«' ‘ύαίσθ^ί^ 
δεν δυναται βεβαίως, καί άκων, νά μή ®νησυχήση 
περί τής τύχης του τεχνίτου, το5 ^ημιουργή^ντο- 
τας εικόνας έκείνας του καθήκοντΟ<: και Ολίψεως. 
II δε ανησυχία αύτη είναι εύλογος, διότι τωόντι 
πρώιμος καί οίκτρδς θάνατος «φήρπασδ ήδη τήν εί? 
χον καί ευφυα ταύτην ψυχήν άπο τά γράμματα, <ίς 
τά όποια ήτο άφωσιωμε'νη καί άπο τούς πολυαρίθμους 
φίλους, οίτινες τήν περιεστοίχιζον. Λέν πρόκειται σή
μερον νά είπωμεν . το όνομα" αυτής” περί τούτου 
καθήκον καί δικαίωμα προςήκει εις άλλους. Άλλα, 
εκτός του κατωτέρω δηαοσιευομενού διηγήματος, έ- 

Φυ,αά^ 27.

Η Ε^.ίθίω^ηΟίς κογ (ίύω Κόσμων^ ή δημοσιεύ- 
^ρυσι τό διήγημα τούτο, προε'ταξεν αυτού προ 

πε^’ «εριβχον περιέργους καί κατανυκτικάς ειδήσεις 
ρίστού^ ανωνύμου κυρίας, εις ήν όφείλεται τό ά 
γραφών. εκείνο, καί περί των άλλων αυτής συγ- 
δώρας δέΛλ^ομεν δέ, ότι οι αζαγνώσται τής Παν- 

'/«τΟζ. μςλ°υν δυςαρεστηθή διότι, έκτος του διη- 
λού λόγου άξ^Ραταμεν ενταύθα καί ταύτην τήν πολ- 

είςαγωγήν.

Πξ)θοίμιθ^·
Υπ:αρχουσι ©υ^ ποιητικά άπεικονίζουσαι εις
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Στενός δεσμός καί τις, ούτως ειπεΐν, ένότης έπι- λοιπόν διά νά παραλάβϊ) τήν άξ’.όλο/ον περιουσίαν

ένΟύμησίν του μεγάλου αυτου θείου, του μαρκίωνος, 
οςτις διήγαγεν άπαντα τον ριον έν τω πύργω έκείνω, 
οπού καί άπε'θανε προ πολλών ενιαυτών. ’Αναχωρεί 

περιελΘοΰσαν αυτω ώς έκ του θανάτου τής μαρκιωνί- 
δος. Ένώ δέ καθ’ οδόν έοαντάζετο δτι θέλει εΰρει 
γαριεστάτην τινά έπαυλιν, υπό έλαιοίνων καί αλοών 
περίεστοιχίσμένην, οιαι αί υπό του γλαυζου τής με
σημβρίας ούρανοΰ ιλαρυνόμεναι, θλιβερόν αί’ρνης προ
ξενεί εις αυτόν έντύπωσίν ή θέα του πύργου τής Έ- 
βερσάχης, του εγειρόμενου ε?ς τά πλευρά ορούς αυχ
μηρού, έν μέσο) αληθούς έρημίνς. *Η δέ Ολίύις του 
ηύξησεν δταν είςήλθεν εις τόν πύργον, καί, οδηγούμε
νος υπό του γέροντος επιστάτου Φιλίππου, διέτρεξε 
τά έγκαταλελειμμε'να καί γυμνά δώματα τής γοτθι
κής ταύτης κατοικίας. Έν τή μεγαλύτερα αιθούση, 
μέγα έκ μαροκινού δέρματος κλινοκαθέδριον, υ.ονό- 
πους τράπεζα καί ιστός κεντητήριος, παρερριμένος 
πλησίον ένός τών παραθύρων, ύπεδείκνυον, ότι ενταύθα 
έκάθητο συνήθως ή μαρκιωνις. Μετά δέ την αίθουσαν 
ταυτην ήτον ό κοιτών, έρημος καί σκυθρωπός, ώς όλα 
τά λοιπά δωμάτια. Δύο μόνον εικόνες κοσμούσι τούς 
τοίχους· ή μέν παρίστησι τόν μαρκίωνα, γέροντα 
στρατιώτην γέροντα την στολήν τών λαμπρών τής 
νεότητος ήμερων' ή δέ . . . άλλ* δ κόμης, ίδών αύτήν, 
οεν ήδυνήθη νά μήν άρήση φωνήν έκπλήξεως καί απο
ρίας. Οι χαριέστατοι ούτοι χαρακτήρες γυναικός ει
κοσαετούς, ‘.είναι άρά γε ΟΙ χαρακτήρες της μεγάλης 
αυτού θείας; Ναι, τωόντι, διότι ή μαρκιωνις τής 
Έββρσάκης ήτο δευτέρα τού μαρκίωνος σύζυγος, δ δέ 
γέρων επιστάτης διηγείται ώς εξής τήν ιστορίαν τού 
δευτέρου αυτού γάμου.

« — Πώς, ανέκραξα, ή μαρκιωνις τής Έβερσά- 
κης. . . .

β Άπέθανεν εις ήλικιαν εικοσίτεσσαρων ετών, 
άπήντησεν δ γέρων επιστάτης, έπάγων τήν χείρα ε(ς 
τούς οφθαλμούς του, έν οίς νέον διέλαμψε δάκρυον.

« βραχεία δέ έπήλθε σιωπή, καθ’ ήν εγώ μέν I- 
κύτταξα τό δλον οίκημα καί τό δωμάτιον έν ώ εύρι- 
σκόμην, ώς άν δεν ειχ^ν έτι ίδει αυτά, δ δέ Φίλιππος 
ένόησεν από τά βλέμματά μου, ότι επιθυμώ νά μάΟο> 
τά διατρέξαντα- οθεν έπαναλαβών μετ’ όλίγον τόν 
λόγον

« — Ή κυρία ήτο δεύτερα τού Κ. μαρκίωνος σύ
ζυγος, μέ εΐπε, ιδού δέ τί καί μόνον γνωρίζομεν περί . 
του δευτέρου αύτου γάμου, δςτις έπροξένησε καί εις 
ημάς τήν απορίαν τήν οποίαν αίσθάνεσθε τήν στιγμήν 
ταυτην. Ό Κ. μαρκίων εϊχε προ καιρού χηρεύσει, έ
χασε δέ καί τούς δύο αύτου υιούς, ώςτβ διήγε τό 
γήρας έρημος καί τεθλιμμένος. — Πολλοί γέλύ^τες 
δεν ήκούοντο έν τώ πύργω τούτο), οσάκις δέν εύρί- 
σκοντο έν αύτώ είμή δ &· μαρκίων, ή γραία Γοθώνη 
καί εγώ. Τό κατ’ εμέ έπεθύμουν πολύ νά παραλαβή 
πλησίον του κανένα έ^ τών συγγενών του° άλλ’ ούδ’ 
αυτός ούδ’ εγώ έγνωρίζομεν που εύρίσκονται. ‘Ο Κ. 
μαρκίων εϊχεν άλλοτε συγχισθή μέ τόν Κ. πάππον

πιθυαοΰμεν νά φέρωμεν εις οώς καί ετερά τινά τών μεγάλην ταύτην θείαν' άμυδράν δέ μόνον διετήρησεν 
ερ·''ων του έξαιρέτου έκείνου πνεύματος, διά νά έκτι- f ......Λ-;... —.............................. <
μηθώσι πληρέστερον άπαντες οί χρωματισμοί καί ά- < 
πασαι αί έπόψεις τών προτερημάτων αύτου.

. Λ % ! Ί f ~ ΐ..'
Λ_ . ,

κρατεί μεταξύ τών διαφόρων αποκαλύψεων τής τρυ
φερά; αύτής καρδίας' καί τό κομψόν οικοδόμημα^ τό 
οποίον ήγειρεν, άν καί ατελές καταλειφθέν, αναφαίνε
ται ούδέν ήττον αρμονικόν, ί Τίς δέ ή συνξέουσα τά 
ποιητικά ταυτα πλάσματα ιδέα; Τί τό αίσθημα τό 
πρωτεύον τών άπορ’ρήτων αύτών μελετημάτων, έν οίς 
ή αγχίνοια καί ή κατάνυξις τοσουτον έπιτηοείως συν- 
άπτονται .μετά σωτηρίων διδασκαλιών; Τό αίσθημα 
τούτο είναι τό του καθήκοντος αίσθημα, είναι δ μετά 
οίκτου συγκεκερασμένος θαυμασμός τών θλιβερών θυ
σιών δι’ών τό πάθος καθαρίζεται, αύταί δέ αί άσθε· 
νε'στεοαΐ ψυχαι άναστομρυνται'καί ένισχύονται. 
έποχήν καθ’ δόγματα ολέθρια κατέστησαν τήν 
νεωτέραν μυθιστορίαν συνένοχον αύτών καί δούλην, η 
συζυγία αυτ'θ τή' φαντασίας καί του όρθου λόγου, ή 
ζαζ£μβαίνουσα ώς έγκαιρός τις καί εύγλωττος δια- 
μαρτύρησις, έχει πολύ βεβαίως τό κύρος αύτής καί 
τό κράτος. Διά νά βεβαιωθή τις όπόσον τό πνεύμα 
ευεργετείται χείραγωγούμενον ούτως υπό τής καροιας, 
αρκεί νά άναγνώση τάς σελίδας αύτάς, τών όποιων η 
ήμερος ισχύς επενεργεί άνωδόνως καί εξευγενίζει τας 
ψυχάζ ημών, πραΰνουσα τά πάθη. H σωτηρία αυτή 
δύναμή τών διαυγών ναμάτων ψυχ,ής ωραίας, είναι 
αναμφισβήτητος. ,

Συλλογή ποιήσεων έπιγεγραμμενη ?ό 
ΟείΊ(. /ιου, διάφορα διηγήματα γνωστά 

■ όνον εις φίλους, ίσως καί τινά δοκίμια, τών όποιων 
0^ν έπέτρεψε τήν συμπλήρωσιν ό έπελθών θάνατος, 
ιδού τά μόνα λείψανα τής αξιέραστου ευφυΐας, τής 
ύποίας τοσουτον βραχύ υπήρξε τό στάδιον. Τό 
Zrnavor τής ε?γαι προγενέστερον
-ων διηγη^^των, διότι από τής ποιήσεως ή φιλόλογος 
γυνή μετέβη εις τήν μυθιστορίαν. Άλλ’ όμως ή μυθι- 
στοοική τέχνη ύποφαίνεται ήδη έν τοίς ποιητικοί; έ- 
-ίίνοις προανακροόαματί. Τό προοίμιον τής ποιητί- 
■'y ταύτης συλλογής, τό προθέμενον να απόκρυψη, 
<\ά καλύμματος έλαφροΰ, από τόν άναγνωστην τό ά- 
'ι· τήζ άοιδοΰ πρόςωπον, έγράφη e^et μυθιοτο- 

·' '•.τοζ μετά πλείστης έ~>τηδειότητος·, Η έλεγειακη 
Vr 7 /'ποβαίνεϊ αύτή διά τούτο μάλιστα όξυτέρα 

τ{ζωτέρα δτι διαυλωνίζεται διά πυκνής 
ά.φηγήσεως· ^^λακις είς τα χείλη εκείνα έπαν- 
δοχου^.·, 'ιδέα τού & νεότητι θανάτου, επισκιάζει 
χατανυ<-.ζ,,,ς τάς πρώτας ταύτας τής συλλογής σε
λίδας· & Ζ ,

’gv ακμή /■-■.·,<μνΟς> ό νέος κόμης Έβερσάκηο, εγ- 
, αλείπίνν τάς λαμ^ράς διασκεδάσεις του Παρισινού 

βίου, άπΤ'/.· -at τής μεγαλοπόλεως ταύτης. 
Δίότί καθ’ ήν β··.·γίμήν έτοιμάζετο νά ύπάγη 

εις τόν χορόν έλαβεν άπό έπιστάτην του έν Έ- 
ί ■ ϊάκη αύτου πυργου έπιστολήν, άναγγελλουσα.ν τόν 

, ..ζζ ·'·'1 τής μεγάλης αυτ$3 θείας, τή- οποίας είναι ό 
μ-ώ'ος κληρονόμος. Ο κόμης δέν έγνώρισε ποτέ τήν
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και, χι-
Α» την

τής οικίας καί ότι ελπίζει οτι θέλομεν την υπηρετήσει 
πιστώς όχι μόνον τόρα, αλλά καί μετά θάνατον αύ- 
τοΰ, δτε άπασα ή περιουσία του θέλει μεταβιβασΟή 
εις την κυριότητα ττς νέας μαρκιωνίδος Έβερσάκης.

« Εις διάστημα ένος έτους άπηλαύσαμεν την γα- 
ληνιωτέραν ευδαιμονίαν 5ση δύναται νά ύπαρξη επί 
γης. Ό αύΟέντης μου δέν ήσθάνετο ότι πάσχει, το" 
σαύτην ευτυγίαν έπροξένουν εις αυτόν αί περιποιήσεις 
τής γυναίκας του. ’Αλλά ήτον ήδη πολύ γέρων καί 
εντελώς υπό τής ηλικίας καταβεβλημένος’ έφΟασε λοι
πόν ή ωρα του θανάτου του, καί, καταλιπών ημάς, μας 
έσύστήσε πάλιν την νέαν κυρίαν μας. —· Τότε έ- 
νόμίσα δτι ή Κ. μαρκιωνίς θέλει άπέλθει από του 
πύργου τής Έβερσάκης διά νά υπάγη νά εύρη τούς 
συγγενείς της, καί έτοιμαζομην καθ’ εκάστην νά λάβω 
τήν διαταγήν τής άναχωρήσεώς μας’ άλλ’ αι ήμε'ραι 
παρήρ'χοντο, ή δέ κυρία δέν μετέβαλλε παντάπασι τόν 
μονήρη καί σιωπηρόν αυτής βίον' παρετήρησα μόνον 
μετ’ ολίγον, δτι άπέβαινεν ώχροτέρα καί άδυνατωτέρα 
παρά ποτέ. Πολλα'κις τήν ήκουσα νά βήχη, καί ήρχί- 
σα νά ανησυχώ μήπως ασθενή χωρίς νά μάς τό λέγη.

« Δέν είμπόρεσα νά κρύψω επί πολύν χρόνον τόν 
φόβον μου αυτόν, και μιαν πρωίαν άπεφάσισα νά τήν 
έρωτήσω περί τής υγείας της.

« — Ναι, αγαθέ μου Φίλιππε, είμαι άρρωστος, 
μέ ά-ήντησεν ήλθε καί ή έδική μου σειρά!

« Καί επειδή έβλεπεν ότι δέν τήν εννοώ, έπρόςθε- 
σεν αί δύω μεγαλήτεραι άδελφαι μου άπεθανον από 
©Οίσιν, εις τήν ηλικίαν μου Τόρα προςεβλήθην καί 
εγώ από τό αυτό πάθος.

« Καί επειδή τήν παρεκάλεσα θερμώς νά άοήση 
τον πύργον αυτόν, νά ύπάγη εις κάμμίαν πόλιν διά 
νά ζητϊ2^η βοήθειαν, νά καλέση πλησίον της τούς συγ
γενείς καί τούς φίλους αυτής, επέθεσε σχεδόν τήν μι- 
κράν αυτή.- χεΓρα εις τά χείλη μου, καί,

“ ^Συγγενείς δέν έχω πλέον, μέ είπε μέ πραό
τητα ψίλους, ημην τόσον τόσον νέα ώςσε δέν άπέ- 
κτη^α τό δέ να έπανελθω εις τόν κόσμον, τόρα οτε 
ειμα'γ-λουσία καί ελεύθερα,— 0yt, όχι, Φίλιππε, 
^V/,0 θε^ω - '—Μετ’ ολίγον ανάγκη ν' άποθάνω, τό 
αίσθανουαι, καί έκει, εις τόν κόσμον αύτον τόν ό
ποιον έγκατέλιπον, ειμπορώ ή νά ποθήσω πολύ 'ήν 
ζωήν, ή νά γαρώ πολύ διότι τήν άφίνω,__ Έδώ λξ-
εναντίας> ή'ψυχή μου ευρίσκει τήν έρημ'«ν/<Τζί 
προςήκει 8?ς αυτήν. ’Εδώ, ή λύπη τήν όποία* αισθά
νομαι διά τήν φθίνουσαν ζωήν μου, είναι ή ήδεια εκείνη 
λύπη τήν όποιαν πάσχομεν άποχωριζόμενοι άπό παν- 
τα φίλον, καί άφ ετέρου ή ζωή δέν αποβαίνει είς £με 
τοσοΰτον πολύτιμος, ωςτε νά καταστήση πικροτάτ,-ν 
τήν στιγμήν καθ’ήν θέλω τήν έγκαταλίπει. —*Οχι 
Φίλιππε, άς μείνω εδώ καλήτερα.

« Επέμεινα πολύν καιρόν’ άλλ’ οταν, t . - . - δ ιατρός τόν
ετελείωσεν ό πένθιμος τής νέας < κόρης όποιον έκάλεσα μ’επανέλαβε πολλάκις δτι δέν ύπάρ 
’ μαρκίων έστειλε και εφερε μίαν ημέραν χει καμμία ελπίς, υπεκυψα γήν άνάγκην» χ-αι, κι 
V έπειτα δέ, διατάξας τήν ριποιούμενος τήν, κυρίαν μου ζσον ήδυνάμην, δέν τήν

, .ίςέλθωμ^ άπεφήνατο εκεί, επί είπον πλέον ποτέ νά άφήση τόν πύργοι τόν όποιον ή- 
παρουσία ημών, θέλεξ νομ^υθή τήν Κ. Μαρίαν, γάπα. Έξηκολούθησε λοιπόν τόν άπερίσπαστον αδτή, 
οτι πρεπει να θθ^ρώμεν αυτήν του λοιπού ως κυρίαν βιον, χωρίς ύποφέρη πολύ καί προ πάντων χωρίς

σαζ, τοσουτον, ώςτε διέκοψαν διά παντός πάσαν συγ- · 
-■ενικήν πρός άλλήλους σχέσιν, καί πολλάκις μέ έλεγεν ■ 
Q-i έπροτίμα νά ζή καί ν’ άποθάνη μόνος παρά νά - 
καλέση πλησίον του κανένα έκ των γονών τού νβωτέ' ι 
ρου κλάδου τής οικίας του.

α Έζώμεν λοιπόν μόνοι, ολομόναχοι, βίον άθόρυ- 
βον, αλλά καί παντάπασιν άχαριν, δτε, μίαν ημέραν, 
μετά τήν άφιξίν τού ταχυδρομείου, δ Κ. μαρκίων μέ 
έκάλεσε, μέ διέταξε νά είπω νά ζεόξωσι τούς ίππους 
εις τό όχημά του, τό όποιον έξ άμνημονεύτων χρό
νων άνεπαύετο εις τό άμαζοστάσιον, καί νά έτοιμα- 
σΟώ νά συνταξεΐδεύσωμεν. Τωόντι τήν επιούσαν τό 
πρωί άνεχωρήσαμεν ήτο δέ ή ήμέρα χειμερινή καί 
ώμοίαζε πολύ τήν σημερινήν.

α Ό γέρων αύθέντης μου καί εγώ δέν ήδυνάμεθα 
νά όδοιπορώμεν ουδέ ταχέως, ουδέ πολλάς κατά συν
έχειαν ώρας, ώςτε μόλις μετά τρεις ημέρας έφθάσα- 
μεν εις Καρκασσόννην. Έκβί δ αύθέντης μου έξεπέ- 
ζευσεν εις οικίαν πενιχράν, καί αμέσως ειςήλθεν εις 
δωμάτιον, έν ω εύρίσκοντο εις γέρων, πάσχων δει’ 
νώς, καί μία κόρη κλαίουσα πλησίον του. — Ό Κ. 
μαρκίων ώνόμασε τόν ασθενή ^l.lor τον, άγαπητόν 
χαΙκαΛί)-Τ (pl.iorrov, τόν ώμίλησε μέ πολλήν αγά
πην καί τόν έπανέλαβε πολλάκις οτι θέλει έννοιασθή 
τήν κόρην του, ότι δέν θέλει τήν έγκαταλείψει καί οτι 
είμπορεΐνά άποΟάνη ήσυχος περί της τύχης της κό-

« Μετά δύο ημέρας, ό δυστυχής εκείνος εξεπνευ- 
σεν εις τάς άγκάλας τοϋ Κ. μαρπιωνος, τόν όποιον 
ηύ'χαρίσπει καί ηύλόγει, ημείς δέ έπανηλθομεν εις Ε~ 
βερσάκην μετά τής όρφανής, ήτίς έκλαίε πικρά δά- 
κρυα·

« Ή Γοθώνη, ^έςηκοντουτις ήδη ουσα, δέν ήτο 
πολλά ζωηρά, 0 Κ. μαρκίων καί ^γώ ειμεθα <τι νω
θρότεροι, αλλά τελευταίο? οί τρεΐς^ γέροντες κάτοικοι 
του πύργου έκαμαν ό,τι ήδύναντο διά νά π^ριπο^ώ^ι 
καί νά παρηγορήσωσι τήν νέαν ταύτην κόρην, ήτις εΤ. 
γεν αγγελικήν ήμερότητα καί ήρχίσεν αμέσως νά μάς 
αγαπά. , r ,

« ‘Η παρουσία της έδωκε νέαν εις τόν πύργον ζωήν 
καί κατέστησε? ημάς σχεδόν ευτυχείς.. Εύθυμος δεν 
ήτον, άλλά ή ψυχή της ήτο εύδία καί μόνον βλεποντες 
αύτήν ειμεθα’ δλοι ευχαριστημένοι. Ό Κ. μαρκίων 
έφοβήθη κατ’ άργάζ μήπως ή κόρη εκείνη πληξη τόν 
χειμώνα εις τόν παλαιόν αύτόν πύργον,, διότι αλ,- 
λοτε είχε ζήσει εις μεγάλας πόλεις καί έσυχναζεν εις 
τάς συναστροφάς μετά του πατρος της’ αλλ η Κ. 
^ρία, φιλούσα τάς γεΐράί του> τ°ν ^εϊε> F τ'° 

^ιδίαμά της, δτι δέν έπόθει τίποτε άπό του 
£/.eivwVVT0<; “ύτ^ς βίου’ τίποτε ,έκτ0ς παρουσίας 
^ΰτώ? οποίους ό Θεός ηύδόκησε νά καλέση παρ’

(( "Οταν f 
χρόνοζ» ύ ϊξ 
τόν έφημε>ν^ 
Γοθώνην και εμέ --
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νάπαραποφαί. Έγοαρε 5έ κολλάς χαθ’έζάστην 

ώρας ... ' ,
« — .Έίς ποιον; έρώτησα αμέσως.
« El· κανένα, άπήντησεν ο Φίλιππος. Εγραρεν, έ

λεγε, διά νά διασζεδάζη, και δμως εκλαιε γράρουσα
« — Άλλα ίτί έγιναν τά έγγραφα αύτα;,
« — Δέν τά ηυρα, κύριε /.όμη* ή *υΡια τ« εκαυσε 

βεβαίως.
. « — Λοιπον, ίέπειτα, Φίλιππε;

« — ίΈπειτα; κύριε χομη' δέν έχω τι νά προς- 
Θέσω ... ή κυρία άπέθανεν . · · θ επιμελητής των 
υποθέσεων του Κ. μαρκίωνος έμαθε μετ ολίγον τις 
ήτον ό συγγενής του εις ον άνη/.εν ή κληρονομιά του 
ζτήαατος αυτοί), σας έγραψα, ήλθετε καί ίοού σάς 
παραδίδω τάς κλεις του πυργου.

« Τωο'ντι ύ γέρων επιστάτης μ’ένεχείρισε διάφο
ρους κλεις. ’Εγώ δέ, λαβών αύτάς, έκράτησα συγχρό
νως επί πολύν ώραν την χεΐρα του Φιλίππου εις τάς 
χε?ράς μου. ,

«__ Αγαθέ μον Φί.Ι^πε! τον είπα* και εοω
έστάθην . . . Αί λέξεις αυται, τάς οποίας έποοφιρε 
συνήθως ή προ μικρού άποθανοΰσα νέα συνεκινησαν 
τον επιστάτην καί έτάραξαν εμέ αυτόν. Μετ όλί. 
γον όμως τάς έπανέλαβον έκ νέου. Η καρδια μου 
ήτον αξία νά τάς έπαναλάβη, καί ήσθανόμην οτι δεν 
τάς έβεβήλονα προφέρων αύτάς. —’Αγαθέ μου Φίλιπ
πε, ειπέ νά με φέρουν φως* εις τό δωμάτιον αυτό 
θέλω νά περάσω την εσπέραν μου.

« Μετ ολίγον έμεινα μόνος εις τον κοιτώνα της 
μαρκιωνίδος Έβερσάκης. Τά παράθυρα, και αι Ουραι 
ήσαν έπιμελώς κεζλεισμένα, δυο δέ κηρία έκαιον εμ
πρός μου επί μικρας τραπέζης. ‘Άμα έπαυσα του ν 
ακούω τά βήματα τοΰ απερχόμενου Φίλιππου, έθεσα 
τό φώς είζ τρόπον ώςτε νά φωτιζη τήν εικόνα τής 
μαρκιωνίδος, καί ήρχισα νά τήν παρατηρώ μέ προς- 
οχήν.

« Ή τον αδύνατον νά τήν κυττάξη τις άνευ συγκι I 
νήσεως, μάλιστα όταν προ μικρού ήχουσε τήν δΐ'θϊή 
σιν του έπιστάτου. Ή νέα αυτή γυνή είχε τό είδος 
τοΰ κάλλους τό έκπηγάζον άπό τής ψυχής μάλλον ή 
άπό τής εί,ρυθμίας των χαρακτήρων, κα{ gXov το 
^ρόσωπόν της έφερε τον άνεκλάλητον έκευον τύπον, 

όποιον ή ασθένεια μόνη δίδει είς τήν νεότητα. ΤΙ 
το δέ ώχρα, καί οί πλόκαμοι τής ξανθής αυτή: κό
μης συνεδυάζοντο άρμο/ικώς μέ τήν νεκρικήν λευκό- 
τητα τής οψ£αΚ· θ’· μεγάλοι καί κυανοί δφθαλμοί 
α?,τής δέν ^λβπόν τι, άλλ’ έσκέπτοντο. — Τό στόμα 
ipXlk νά μειδιά, τ® θλιβερόν αυτό μειδίαμά ώς 
άν έλυπυ-ο διο'τί ε’πεκάθησεν εις τά χείλη εκείνα. Ή 
έσθης ητο λευκή, αί δέ δυο χειρες, τάς δποίας έστή- 
ρίζεν επι τό,, γονάτων, έκρατουν ^όδον σχεδόν μα· 
ραμμένον, τό δποΐον δέν ήδυνατός τις νά μή παραβάλη 
μέ τήν δρέψασαν aivi γϋ7^Ζ.α. '

« Πολλήν ώραν έκθττχξ* τήν έπαφρόδιτον αυτήν! 
εικόνα, μέ έφαινετο τότε ά^αλαμβάνουσα ζωήν. 
Ηθελ·'/. γά ίίςδύσω ε.’ς τά μύχιά τί5ς ψυχής έκείνης, 

της ά/αν.ου διελθούσης τήν κοιλάδα τής* ζωής. Ό 
όφθ/λμ^ μου τή7 έξέταζεν έπιμελώς καί τά χείλη 

μου ί’ψιθυριζον προς αυτήν’ ίδρά γε έ’κλαυσες · άοά γε 
ύπέφερες ή μήπως ήγνόησες τήν ζωήν; — αρά γε 
έμαχάρισες τήν έρημίαν σου ή έγόγγυσες κατά τής 
τύχης σου; — Τί έκρυπτε τό ήρεμον αυτό μειδίαμα, 
τό τοσαυτην εις έμέ έμπνέον Θλίψιν; —Νέα κόοη ή 
άγγελε, αρά γε συμπαρέλαβες μεθ' έαυτής διά παν
τός τό μυστήριον τοΰ βίου σου; καί δέν θέλοαεν πλέον 
ποτέ μάθει τι περί των ευαρίθμων στιγμών τ5ίς όποιας 
μεθ" ημών έπέρασες;

« Καί ή είκών ητο πάντοτε έχε? μέ τό άσκοπον 
εκείνο βλέμμα, τό όποιον ένόμιζες προςηλωμένον εις 
άπώτατόν τι άντικείμενον, καί τό γαλήνιον μειδίαμα, 
τό όποιον δέν έφαίνετο νά ήναι ανθρώπου μειδίαμα.__
Παρετήρησα τό δωμάτιον έν ω εύρισκόμην, εξέτασα 
όλα τό έπιπλα, έσήκωσα τά βιβλία τών προςεϋχών, 
τά άνοιξα, μετετόπισα τό κρεμαστόν ώρολόγιον, έ
βαλα τάς χεΐράς μου εις τά κρυστάλλινα αγγεία τά 
επί τής θερμάστρας κείμενα, ή Μίξα τάς τράπεζας,— 
αλλά τίποτε δέν ευρον, τίποτε! . . . Παλαιόν τι γρα- 
φειον, κατεσκευασμένον άπό μαύρον ξυλον, έστεκεν εις 
μίαν γωνίαν τοΰ δωματίου* έσκάλισα ολα τά συρτά
ρια του, χωρίς νά έπιτυχω τι τό δυνάμενον νά άπαν- 
τήση εις τάς ερωτήσεις μου* έκύτταξα λοιπόν πάλιν 
τήν εικόνα μέ λύπην καί απελπισίαν.

α ετέλεσται,, δεν είναι πεπρωμένον νά μάθω 
πλέον τι περί σου! ανέκραξα στενάζων.

« Τίτο δ’ έξώρας καί έτοιμαζόμην ή3η νά άπέλθω 
άπό τοΰ δωματίου τής μεγάλης θείας μου, δτε, ενώ 
έκλεια τό γραφειον, ή χείρ μου ήγγίσε παρακείμενόν 
τι χάλκινον κομβίον' τό έσπρωξα μέ δύναμιν καί τότε 
μία τών σανίδων τοΰ γραφείου, συγκΐνηθει7α υπό ελα
τηρίου, ένεδωκε καί είδα εντός αύτοΰ φάκελλον χαρ
τιών φέροντα χαρακτήρα γρα?ής γυναικείας. Ήρπασα 
αμέσως τό χειρόγραφόν καί τό έπλησίασα εις τό φώς· 
αλλά πριν τό ανοίξω, έκύτταξα άκόμη μίαν φοράν τήν 
εικόνα.

« ■— Τόρα θέλεις πλέον με άποκριθή; . . . έψ{, 
θυρισα πρός αύτήν.

« Και οι οφθαλμοί μου επεσον εις τούς πρώτους 
στίχους τών έγγραφων, τά όποια έκράτουν.

® —* Λιετέ.Ιεσα, ευδαίμων ! . . . αύταί ήσαν αι 
πρώται λέξεις, αί προςβαλοΰσαι τούς οφθαλμούς μου" 
καί, χωρίς νά θέλω, «στράφην πρός τήν εικόνα, ήτίς 
έφαίνετο ότι μέ ακούει. —Ευδαίμων! . . . έπανέλα- 
βον βραδέως, — καί άπήντησα τό αύτό μειδίαμα, τό 
αυτό βλέμμα, ήμερον, γαλήνιον ... καί έπαναλαμβά- 
νον ο^τως είπειν πρός έμε* « διετέλεσα ευδαίμων ! » 
—■Τότε τελευταίον τά ένόηια . . . καί τά επίστευσα.

« Έκάθησα δέ πλησίον εις μίαν τράπεζαν, έπλη
σίασα τό φως καί άνέγνωσα τά εξής.

« Διετέλεσα ευδαίμων! . . . . ό βίος μου υπήρξε 
» βραχύς. Ούδεμιάς δέ τών απολαύσεων αυτού έκσ- 
» ρέσθην, ούδεμιάς ένεπλήσθην μέχρι τοΰ πυθμένας. 
» — Έξ όλων τών πραγμάτων τοΰ κόσμου τούτου 
» όσα παρέρχονται, παρέρχομ’ έγό> πρώτη ! —. ΓΟ 
» πατήρ μου μέ ήγάπησεν εί'κοσιν έτη καί άποθανών 
» μέ παρέδωκεν εις πατέρα άλλον, δςτίς μέ άγαπα, 
» μέ περιποιείται, μέ προστατεύει, ώς έκείνος.—
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Ούδεμία πικρία εφθασεν μέχρις έμου, ουδεμία Θύελ
λα έτα'ραξε την γαλήνην τής ψο/,ήί μου* αποθνήσκω : 
καί σχεδόν δέν πάσχω. Ό Θεδς, έν τή άγαθότητι 
αύτου, ήθέλησε νά ζαταστήση γλυκύ? δι εμέ καί αυ
τόν τόν Θάνατον. — Πολλά πράγματα άπήλαυσα καί 

» πολλά άλλα ήγνόησα1 άν έστερήθην τινών εύτυχη- 
» μάτων τή; γή; ταυτης, διήλθον, ανενόχλητος υπό 

πολλών παθηυ.άτων. — Πολύ εσκεοθην, πολύ εμελε· 
τόσα χα:. πολύ πρό πάντων (ονειροπόλησα· άπέβλεψα 
μακρόθεν προς τόν κόσμον τόν όποιον έγκατέλιπον, 
καί πολλάζις μόν τόν ελεεινολόγησα, σπανίως δέ έ' 
πόθησα αυτόν. —Έξεναντίας ήγάπησα την ερημιάν 
μου, καί εύφράνΘην την έν έαυτή επικρατούσαν ησυ
χίαν καί σιωπήν. — Έν τώ γηραιω αύτω πύργω, 
αί ωραι τής ζωή; μου έρρεύσαν ανώδυνοι καί άθό 
ρυβοι· είργαζόμην, εγραφον, προςηυχόμην, καί, στη- 
ρίζουσα την κεραλήν επί τής χειρό;, πολλάκις άνε- 
πόλουν τό παρελθόν καί άνεκάλουν τάς αναμνήσεις 
μου' έπειτα ένεπιστευόμην εις τόν χάρτην, ως εις 
φίλον τινά, ολας έκείνας τά; βραχείας τού πνεύμα
τός μου εντυπώσεις· εγραρον . . . έγραρον εύρροσύ 
νως, χωρίς νά επιθυμώ νά μέ άναγνώση τις, άλλ’ 
εύχαριστουμε'νη νά άνάγινώσζω εγώ δσα έγραψα... 
« Διά νά διασκεδάζω τάς ώρας τής άνέσεως, παρ 

εδιδόμην εις την φοράν τή; φαντασίας μου. Καί 
επειδή δ βίος μου δέν εΐχε σχεδόν περιπετείας, έζή-

δύνανται νά ύπομείνωσι την λάμψίν, — έσο ζηλότυ
πος διά τόν μικρόν σου τού-.ον θησαυρόν, καί παρά
χωσε αυτόν έπιμελώ; εί; τόν κόλπον σου!
« Αλλ άν ποτέ τύχη άδηλος ρε'ρη εις τό ειρηνι

κόν τούτο άναχωρητήριον ψυχήν δμοίαν τή; έδική ς 
μου,^ ψυχήν σύννουν, πραον, καί γλυκεΐαν, ψυχήν 
αίθ?'·^?, άλλα κατηρή ενίοτε, δποϊα είναι πάντα 
επιί-·οι, τότε άρες αυτήν νά γνωρίση τά άποδ- 
ρητα αισθήματα μου ! . , άρες την φιλικήν αυτήν 
χ=-ϊ?α να σέ άνοιξη, άρες την νά άραιρόση τά φύλ
λα αυτα απο τού άρανους αυτών άσυλου, άρες την 

0 να'τα Υ^ρίση ένα τό εσπέρας καί νά χύση επ’ 
» αυτών εν δάκρυ. »

•Τί δέ περιέχουσιν αί σελίδες αύταί, τάς δποί«; τ& 
γηραιόν γραρεΐον δρείλει ν’ άποκρύψη από τού; ψυ- 
χρού; ανθρώπους καί νά μή παραδώση είμή χαο- 
δίας σκεπτικά; καί μελετηράς ; Περΐέχο^ίν ελεγεία 
καί αλλα μικρά ποιημάτια, έν οίς γυναί
κας τίνος λαμβάνουσιν ενίοτε τό ένδυμα χαριεστάτων 
πλασμάτων καί ώς επί το πολύ αναφαίνονται άπαρα- 
κάλυπτοι, αφελείς, μελαγχολικαι. Γίνά έξ αυτών 
μάλιστα είναι μελωδικότατα και Οντως θεσπέσια- 
τοιούτος μεταξύ άλλων ό διάλογος ο μεταξύ τοϊ ^.'· 
γέ.Ιου της Ποίήσεως καί της Νίας Ό
’Άγγβλος τής ποιήσεως προςρε'ρει εις την
χρυσότευζτον λύραν χα'ζ τ£ν δάφνης στέφανον τήν 
όμιλεί περί δοξης χαί τών ηδονών του κοσμου* άς 
άντηχησωσι, λέγει, οί ύμνοι καί οί Θρήνοι βότής, άς

» άλλοτε εις τόν κόσμον, είχον καταμετρήσει τινάς 
έκ τών άδύσσων τούτων, καί άπο τού λιμένος τόν 

» όποιον δέν κατέλιπον πλέον, ίστορώ ναυάγια.
« Τινες τών ρίλων μου μέ γράρουσιν ενίοτε καί 

» έκθέτουσι τούς φόβου; ή τάς ελπίδας των, προςά- 
t ^07τειΜ ούτως είπείν, μέλι είς τήν ερημικήν κυψέ- 
» ί^υ· τά αισθήματα των μέ συγκινούσι καί μέ 
ϊ) τ^?ε°υσι. Λαμβάνω προσέτι καί τινα βιβλία, 
)■> άποχ^α τρέροοσιν επίσης τα; σκέψεις μου, διότι 

ένόηΐε °μαι εις αυτά, οσάκις ή καρδία μου δέν τά 
χαγωγί^ ευχαριστώ δέ, όταν συνετέλεσαν εις ψυ- 
« Τοίουζ μου· f

<■/ w njr ^ρόίίως παρήλνε7 η νεοτης μου, η νεοτης 
πε'πρωται νά ^ερΐορισθή δ δλος βίος 

μ>υ β& πολλά, άλλα καί πολλάς ή*’·
» σθανθην ^ίΡοσύν^· ή φωνή τ0^ Κυρίου είναι το- 
» σούτον εύγλωττο^ 5ταν περί ήμάς ’

»
»

»’ τουν εις τόν βίον άλλων αντικείμενα δνειροπολιών. 
» Έδανειζόμην τά δάκρυα, τού; περισπασμού;, τάς 
- ταραχά; αύτών καί έσταχυολόγουν έν τώ άγρω 

,ύπάρξεώς των,—μή έχουσά τι νά Θερίσω έν 
τω εδικω μου< Έγινόμην ή ήγώ τής φωνής των, ή 

ρμηνευουσα τάς δ5ύνας ή Αγαλλιάσεις αυτών* 
εκοσμουν τη? ερημιάν μου ‘ ολιώΛ δ; 
ναμνησεων, δι ελπίδων, αί δποιαι ούδέ ακροθιγώς πως 
ηγγίσαν τήν ζωήν μου, συνέπεσεν δμως νά περάσωσι 
πλησίον μου. Γαλήνη έπεκρατει έν έμοί, εγώ δ' έ- 
ζήτουν πόρ’ρω τούς αναρίθμητους ταράχους, τούς 
πληροΰντας τόν βίον τοσουτων άλλων ανθρώπων. 
Άπό τού’βυθού τή; έρημίας μου, έμάντευον τά δά
κρυα τά κρυπτόμενα, καί τούς καταστελλομενους 

» πόθους, καί τά ματαιούμενα όνειρα’ διότι ζήσασα 
ρ } 1 Λ f . 1. -

« Βλέπουσα δέ ήδη προςεγγίζον τό τέρμα τή; 
βραχείας ύπάρξεώς μου, ήθέλησα νά συλλέξω τάς 
σελίδα; αυτά;, τά; γραφείσας κατά διαφόρους τής 
ζωής μου έποχάς- τάς συνήθροισα διά νά τά; καύ- 
σω . . . αλλά δέν ήςεύρω διατί ή χείρ μου διστάζει 
νά τάς ^>ψη εί; τό πύρ. Νομίζω ότι θέλω πάθει 
διπλούν θάνατον, έάν αφανίσω αύτάς εις τήν τε
λευταία? ταύτην ώρα? μου. — θ'/ΐ, δέν τά; 
καίω!·—Καί όμως ούδείς Θέλει τά; άναγνώσει 
χαι οιά παντό; Οέλουσι μείνε» άγνωστοι έν τή σκο- 
τεια τοΰ γηραιού τούτου πύργου. — ί Τί σημαίνει; 
Μήπως δέν ύπάρχωσι φυτά ακατονόμαστα, κεκρυμ- 
μένα εις τά βάθη τών δασών, φυτρόνοντα, άνθοΰν- 
τα καί μαραινόμενα, χωρίς νά τά ίδη δφφαλμός αν
θρώπου; Ας κρυοή ούτω καί ή φωνή ή έν έμοί ή- 
γ^ήσασα εις τάς ημέρα; τής νεότητάς μου ?

« Αλλά ‘ πού νά καταθέσω τά; ποιήσεις ταύτα;, 
καθ’ήν στιγμήν πρόκειται νά τά; άπογωρισθώ διά 

ι παντο; ; εις τίνα νά τά; έμ.πίστευθώ ; . . .
« Εις σε γηραιόν γραφειόνμου .... εις σέ φίλε 

άλαλε, δςτις είδες τάς αγρυπνίας, τάς όνειροπο- 
λία;, τά μειδιάματα καί τάς θλίψεις μου ! — εις σέ, 

1 επί τοΰ οποίου τοσάκις ή μέν χείρ μου έστηρίχθη 
> διά νά γράψη, ή δέ κεφαλή μου έκλινε διά νά σζε- 
• φθή! . . . Κρύψε άπι τούς ψυχρούς ανθρώπους, ώ 

, τά άφυίί 
° μεν, αλλά πλήρη ευαισθησία;· κρύψετα καλά, φίλε!

»

»

»

»

Λ

» γηραιόν γραφεϊόν μου, τά άσματα αυτά,

° φύλαττε δι’ έσέ καί μόνον τήν περιδεή αύτών άρμο - 
» νίαν, μήν άφήση; νά τά ίδη ή ήλιος, τού όποιου δέν 
»
»
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Εμέ δε πέπλος ολίψεως με περιοαΛΛει μεΛας? 
•χωρίς τοΰ έλκους τής ψυχής τόν πο'νον ν’ άποχρύπτη. 
Τό δάκρυ δ’ απροσποίητο? έκ των βλεφάρων πίπτιι, 
στίλβον ώς στίλβει ό άστήρ εις θυελλών νεφε'λας.

Ο στίχος ούτος ίδέν συγκεφαλαιοι αράγε, ώς άσμα 
τελε'σιον, την δλην έννοιαν την επικρατούσαν έν τή 
λυρική ταύτη συλλογή; Ναι, τωόντι, ή Ολίύις είναι 
ό άστήρ τής θρηνώδους καί τρυφεράς αυτής μούσης' 
τό αίσθημα του οποίου ό ανεξίτηλος τύπος αναφαίνε
ται καί εις τά διηγήματα, τά μετά τά ελεγεία γρα- 
φέντα. Τά διηγήματα ταυτα είναι ούδέν άλλο επίσης 
είμή ύμνοι αδόμενοι εις την ίλαστήριον καί σωτηοίαν 
δύναμιν τής Ολίψεως. 'Οσάκις πρόκειται το αγαπη
τόν τούτο Θέμα, ή γραφίς εκείνη έπιτυγχάνει παθητι- 
κωτάτας εικόνα:, ευρίσκει λόγους κατανυκτικωτάτους. 
Ή ψυχή τής γυναικός αποκαλύπτει τότε απασαν αυ
τή; τήν εύαισθησίαν, καί ή άνάλυσίς των πικρών τής 
Θυσίας ηδονών αποβαίνει εις τάς αφελείς αύτάς σελί
δας πολύ θελκτικωτέρα παρ’ οτι έδύνατο νά παρα- 
στήση αύτήν ό ξηρός τού διδασκάλου τής ηθικής κά
λαμος.

Έκ των προειρημένων έλαβεν ίσως ό αναγνώστης 
έννοιαν τίνα τοΰ πνεύματος των συγγραφών, τών ό
ποιων μέρος αποτελεί τό παρά πόδας καταχο>ρΐζόμε·* 
νον διήγημα. Τό διήγημα τούτο θέλει δικαιώσει, έλ- 
πίζομεν, τούς επαίνους ημών νομίζομεν δέ, δτι 
φέροντα τόν τύπον ηθικού αισθήματος τοσοΰτον γυ
ναίου καί διαυγούς, είναι σήμερον μάλιστα άξια τής 
προσογ^ής τοΰ κοινού* διότι οι άνθρωποι οι παραγγ^_ 
λοντες τήν εύπείΟείαν καί μετριοπάθειαν είναι, είς τήν 
παρούσαν έποχην, ολίγοι κατά δυστυχίαν, καί έν τού- 
τοις αυτών προ πάντων ή φωνή δύναται νά φέρη σω. 
τήρια καί ευεργετικά αποτελέσματα.

0 Τήν ιστορίαν ταύτην μέ τήν διηγήθησαν, λέγει, 
έν τίνι σημειώσει, ή περί ής ο λόγος κυρία1 ούδέ ήθρ,. 
λον τήν επινοήσει* ° ή δέ αλήθεια αυτή τών προχει- 
μένων περιπετειών, αύξάνει, καθ’ ημάς, έτι μάλλον 
τήν γάριν αυτών·

I ό Διήγημα,

Ό ήλιος άνετελλεν, όχι φαιδρός καί φαεινός οιος 
είναι δ τής Ισπανίας ή τής 'Ελλάδος ήλιος, τοΰ οποί
ου ή διάπυρος λάμψ:ς, καταφλέγουσα τόν ορίζοντα, 
άνακαλίί αίφνης εις τό είναι πάσαν πνοήν, αί δέγρυ- 
σοειδείς ακτίνες, άναμιγνυόμεναι μετά τής κυανής 
χροιάς του μεσημβρινού ουρανού, παρέχουσιν εις τά 
πάντα χυμόν καί ^ώμην· ό ήλιος άνέτελλεν επί τής 
ψύχρας τής 'Ολλανδίας γης. Διά τών υπανοιγομόνων 
νεφών κατήρχετο φως ωχρόν, άθερμον καί αλαμπές, 
ή φυσις άπασα έγείρετο άνεπαισθήτως άπό τού ύπνου,, 
καί διετέλει νεναρκωμένη έτι, άν καί δέν έκοιματο ή
δη. Ή άναβιωσις εκείνη ήτο σιωπηρά* ούδεμία κραυ
γή, ούδέν χαρμόσυνον άσμα, ουδόν πτερύγισμα πτη
νών, ουδόν ποιμνίων βλήχημα χαιρετίζει τήν ήμ£_ 
ραν. Οί επί τής κορυφής τών θινών καλάμινοι φραγ
μοί λογίζονται υπό τής αύρας, καί ή άμμος τής πα - 
ραλίας, ύπερπηδώσα τό άσθενές τούτο ποόχωμα, πί.

παραδοθή ή ψυχή της εις τόν έρωτα, αίς τόν ενθουσι
ασμόν, καί ό ’Άγγελος υπόσχεται νά τήν φέρη επί 
τών πτερύγων αυτού εις ουρανίους μονάς! Ή νέα 
αποποιείται ίκετευτικώς, καί, έν τή ταπεινότητι αυτής 
καί τή σεμνότητι, άνθίσταται εις τόν πειρασμόν, πα- 
ρακαλοΰσα νά τήν άφήσωσι παρά τή εστία αυτής, ά- 
πολαμβάνουσαν τάς Ιερός εύφροσύνας τής αφανούς ερ
γασίας. Ματαίως όμως ικετεύει, καί ενδίδει επί τέ
λους, άν καί όχι όλοσχερώς. ’Εάν δέν συναναβαίνη 
μετά τού ύψιπέτου αγγέλου εις τά μετέωρα, κατέ- 
γεται ούδέν ήττον υπό άνωτέρου δαιμόνιου, καί 
τά δάκρυα τά όποια χύνει, οί στεναγμοί τούς οποί
ους εκφέρει έν τή έρημία, είναι έπίσης αρεστοί τώ θεώ 
όσον καί αί λαμπρότεροι μελφδίαι τού ύμνου ή τού 
ψαλμου.

- Τά ποιήματα τά έπιγεγραμμένα ή Q.Uf<ct ή \1γω- 
ria, παριστώσιν ήμίν αύθις τό αίσθημα τό τοσαύτην 
περιποιοϋν χάριν εις τινα μέρη τού διαλόγου τοΰ με
ταξύ Αγγέλου^ καί τής νέας γυναικός. Έν τώ πρώ- 
τω τών ελεγείων αυτών ή αοιδός υμνεί τήν οδύνην, 
ώς προπαρασκευήν τινα πραοτέραν τοΰ θανάτου.

Διατί κλωστήν μαύρην ή μοίρα 
εις τινών ένυφαίνει τόν βίον 
καί πικρόν τοίς προσάγει κρατήρα 
συμφορών, στεναγμών καί δακρύων;

Έπ αυτούς ίσως μέλλουσ’ άκαίρως 
τόν δριμύν θεριστήν ν’ άποστείλ^η, 
φαιδρόν θέλει καί άλυπον θέρος, 
γελαστά τών θυμάτων τά χείλη.

Ή Αγωνία είκονίζει μετά πλείστης κομψότητος 
τήν διαμάχην συγκροτείται παρά τή νέα γυναϊκή 
μεταξύ τών ματαίων καί φρούδων έξεων τού κ«θΓΓ 
μερινου βίου καί τών αμέτρητων πόθων ψυχής Πα
πύρου* πέρας δέ τής πάλης ταύτης είναι, έννο^τ«ι< 
ή καοτερική υπομονής— Τά δ’ ελεγεία τά φέρον-α 
τό κοινόν ονομα τοΰ Χωρισμού άποτελοΰσι ποίημα 
δλον πολύ τών προηγουμένων^ ζωηρότερο? χαί συντο- 
νώτερον έν τώ δευτέρω μάλιστα τών ποιημάτων 
τούτων αναφαίνεται αρρενωπός τις και κατανυκτική 
ξαα μελαγχολία.

ρ·’, εύί'?7?ας σΓ’ε^ατε καί είς χορούς εύθύμου:, 
J' ταύτα τά πλαστά καί τ άοσμα στεφήτε.
Δέ? σά; ζηλεύω* εχουσι στίγμάς έορτασίμους ' 
κ’ είς μυστικά έντέρπονται ωδάς κ’ οι έρημίταΐ. 

Μή μέ λυπήσθε δτι ζώ έν θρήνόις καί μονήρης. 
ΠολΧάχις Γ.Λ/ γέλωτες πικρών δακρύων πλήρεις, 
κ’ εις τά δίν,ά μαζ βάλσαμον τά δάκρυα σταλάζουν. 
Καλώς γνωρίζω τής ψευδούς χαρας τήν προσωπίδα* 
τήν είδα, το έπίτ-.^,χυτον μειοιαμ.α της είδα, 
κ’ήξευρυ> τ ά/θτ, της κρυπΤ(άς άκάνθας πώς σκεπάζουν. 

6ίνά σβείθή έ ύπουλος, παράσημός της γέλως, 
καί θβνά μείνου7 δάκρυα δπίσω του χ^ί θρήνοι, 
καθώς < ύ.-αν τής πληγής άποσπασθέν τό βέλος, 
χατόπιν του πολύδακρυν τόν θάνατον άφίνει. 
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:λοιάρων, περίπατε?, καί, διά νά )k£v άποβή έκ

πτει επί των λειμώνων καί καλύπτει την 'χλόην αυ
τών διά σκεπής κινητής. Ποταμός κιτρινωπός καί 
βεβαρυαένος υπό τής ιλόος των οχθών αύτοΰ, ρέει ή
ρεμα, απρόθυμος, άχαρις, πρός την άπεκδεχομένην 
αυτόν θάλασσαν. ΜακρόΟεν τό ύδωρ εκείνο καί ή πέριξ 
χώρα έχουσι τό αύτό χρώμα χαι παριστανται εις τον 
οφθαλμόν ώς πεδίον αμμώδες, εκτός εάν άκτίς φωτός, 
ΟλασΟεΐσα επί του ^είΟρου, αποκάλυψη, δι’ άργυρο- 
φεγγους ολκού, του ποταμού τό ρεύμα. Πλοιάρια πο- 
λυφορτα προόαίνουσι ρυμουλκουμενα οπό ζεύγους ίπ
πων, οίτινες βυθίζουσι τούς ρωμαλέους αυτών πόδας 
εις την άμμον, τούς άνασύρουσι, τούς βυΟίζουσι καί 
πΡοχωρούσι μη σπεύδοντα πρός τόν σκοπόν, μή φρον- 
τίζοντα περί τού κόπου. Οπισθεν αυτών, περίπατε? 
χωρικός φόρων μάστιγα επί τού ώ’-Λου' δ άνθρωπος 
αυτός δέν βιάζει τούς ίππους του* δεν κυττάζει ούτε 
τον ποταμόν τόν ρεοντα, ούτε τά κτήνη τά συροντα, 
ούτε τό παρεπόμενον π< 
φΟάσο, επιμένει μόνον περίπατων.

Τοιαυτη οέν είναι έν γένει ή δψις τής Ολλανδίας, 
άλλα τοιαυτη είναι ή είκών ή προςβάλλουσα τούς ά- 
πηυδηκότας οφθαλμούς του περιηγητού, του διατρέ- 
χοντος τό βορβιότβρον τής χώρας ταύτης μέρος, ή- 
τις, πλέον πάσης άλλης, φαίνετ’ επιτετραμμένη την 
έκτέλεσιν τού οογματος του κυρίου, τού είπόντος πρός 
τήν θάλασσαν, τοΰόε σιήση και ούχ ΰ^ερΰήσΐ).

Ή σιωπή αυτή, ή ηρεμία τών δντων καί των πραγ. 
μάτων, τό γλυκύ φώς, οί μαλακοί χρωματισμοί, τά 
αδρανή πεδία, δέν στερούνται ποιητικής τίνος χάριτος 
Παντού οπού υπάρχει σιωπή καί χώρας έκτασις, ή 

ν“ εύΖ?η τροοήν, διότι έχει ποικίλας 
ψέξεις, χαι αν αγα ? . · .
^,,τ^ταΐ ούδί τίς 0λ1§ερά^^ ά'λλ:; ώ τ. 
έλαφρον πτηνον, ουναται παντού νά‘έπ:καθήση, παντού 
νά εύρη στήριγμα καί κάθισμά, καί πολλάκις gv κα; 
μόνον 'χορτάριον άρκε? εις αυτήν.

Ή Ολλανδία, την οποίαν δ ποιητής Βύτλερος £_ 
νόμαζε ι^γα. n.lotor srcl τώΓ άγκυ^ώτ αί>-
του σα.1εΰογ^ έχει την καλλονήν της, όταν την βλέ 
πη τις μέ όμμα σκεπτικόν διότι δ τοιοΰτος θέλει θαυ
μάσει, βραδέως μέν, άλλ’ δμως επί τέλους θέλει θαυ
μάσει τη? γή7 αύτήν, τήν άδιαλείπτως πρός την θά
λασσαν παλαιού rav καί καθ’ έκάστήν ύπέρ τής ύπάρ- 
ζεως αυτής άμυνομένην, τούς καρτερικούς καί γεν
ναίους εκείνους άνδρας, οίτινες όπισθεν καταστραφέν- 
^3·> προτειχίσματος έγείρουσιν αμέσως προτείχζσμα 

πόλεις έκείνας, αίτινες άντιτάττουσι τούς 
αυτών περιβόλους εις τήν φοράν τών ύδάτων 

/χύτοί- ^γκάζουν νά τρέχω σι μέν τήν διαγραφεισαν 
^ερίστέλλωνται δέ εντός τής δρυχθεί 

έπειτα δέ καί τάς ημέρας ε’κείνης τής 
^ήν άργική^ τδ ύδωρ, ένθυμουμενον τρόπον τυά 
ξαρτησίαν τοϊύτοΰ φύσιν, ζητεί νά ανακτήση τήν άνε- 
καί. τελευταίο/^^^^, κ^^ύζει, καταστρέφει, 
λ ^αμαζόμενον υπό τής χειρός τού άν-
0ρωπου, πΡαυν6 Γ Ό βίός 5.
ΛΟζ,ομοιαζΛ τήν έσπεραν τήν έπερχομένην ■ 
μετά μεγαλην ίλαχη,^ βλέιΐβΐΓ εν «ύτω κόπον, '

έπαρσιν, θρίαμβον. *0 απαθής τών χωρών αυτών κά
τοικος κατέχει τό έλατήριον εκείνο παντός έν τώ 
κόσμω τούτω πράγματος, τ//κ di.iqutr. Είναι βέβαιος 
περί τής επιτυχίας, διότι θέλει* είναι ατα^αχος, 
διότι είναι ισχυρός- πράττει βραδέως, διότι σκέπτε
ται. Υ πάρχει έν τή σιωπή τών σπουδαίων πραγμά
των καλλονή τις, τήν όποιαν ή ψυχή μας πρέπει νά 
ασχοληθή να έννοήση, καθώς εννοεί τήν αρμονίαν του 
άσματος, καθώς βλέπει το χρώμα το λαμπρόν.

Ιίαθ ην στιγμήν άνέτεΛΛεν ό ήλιο:, μικρόν άζά- 
τιον κζτεπλεε ταχέως τόν ποταμόν, ίτχυρώς υπό δύο 
κωπών έλαυνόμινον, αίτινες, πλήττουσαι τό ύδωρ, 
έσχημάτιζον αφρώδεις από αυτού πίδακας. Εις καί 

' μόνος άνθρωπος ήτον έν τώ άκατίω, νέος, υψηλός, 
εύκαμπτος, πλήρης δεξιότητας καί δώμης· παρέπλεε 
οέ παρά την έλικοειδή όχθην, αποφεύγω? ν’ άναχθή 

' τ? ^σα το^ ποτα,υ·°υ, αν καί δ δρόμος του ήθβ- 
ι τουτου ταχύτερος, αυτός δέ έσπευδε?, 

ώ; αν έφοο,£?το μήπως δέν προοθάση έν καιρώ. Άλ- 
, λά κατα την πρωινήν ταύτην ώραν, ή πεοιάς ήτον έ

ρημος και μονά τά πτηνά έξυπνίσαντα είχον προλά
βει τόν νέον. Είχε δέ άποθέσει πλησίον του τό μέγα 
αυτού πίλινον καί λευκόφαιο? σκιάδιον, ή ξανθή ασ- 

’ τού κόμη άνε^ίπτετο πρός τά όπίσω από του πλήτ- 
; τοντος τό πρόςωπόν του άνεμου, ώςτε τίποτε δέν έ- 

κάλυπτε τούς ευρύθμους αυτού χαρακτήρας, τό πλατύ 
μετωπον καί τούς σκεπτικούς δλίγον οφθαλμούς, οίοι 
είναι συνήθως οί οφθαλμοί τών ανθρώπων τής άρκ
του. Έφερε? ένδυμα φοιτητού τών πανεπιστημίων 
τής Γερμανίας, καί από τήν υπερβολικήν νεότητά του 
έφαίνετο, ότι δέν είχε μέχ?1 τοΰ§6 τών
σχολικών βάθρων καί ότι νέα ήτο δι’ αυτόν είσέτι ή 
ήοονή του^ να αισθάνεται τήν δρόσον τής πρωίας υγρά ί- 
νουσα* τό μετωπόν του, τόν άνεμον χαδεύοντα τήν 
κόμν ^J***·** τόν ποταμόν συροντα αυτόν διά του ά- 
Χ'ί : -έ’ δί0>

· '. ζ αειποτε απατωμεθα περί τόν ύπολο- 
γ<τμ«» TOU χρο.» x«i τ4, προλαμδζίϊΟΙΛε,, .,0(χί. 
Ιομ» on υττεροδμε,. ί^ς διότ., «ονάαεβα 
j τας ώρας νά έπισπεύσωσι τόν δρόμον

V’ π,?0τ!^'μ'εν τουλάχιστον νά περιμένωμεν έκε? 
sAet iXOet T(j περ1μβνόμενον· ή άνυπομονησίx 

ημών είναι τότε ήσυχοτέρα, καί ώς άρνήν τής εύτυ- 
χίας θεωροΰμεν τήν τοιαύτην προςδοκίαν.

/ ‘βΟΛ·?0ν^ακχτ10ν» άφοΰ έκαμψε μίαν τών έζοχών 
ήτις προεχώρει έν είδει άκρωτηρ^υ, ήρ_ 

χισε να πέτα ταχυτερον ακόμη, ώς άν ό άνθρωπος' 5 
οποίος το διεύθυνεν είχε διακρίνει τόν σκοπόν πρός 
-1 ^4£‘/ Τφ°ντι ^ετ’ δλίγον τό χωρων μετέβαλλβν 
ουι·Γ λ^οάδιον κατήρχετο ενταύθα πΡ°ί τον ποταμόν 
πυκνή ό αιμασιά ιτεών σχεδόν θζ^^ζομένων καί'κε
κλιμένων πρός το υδωο, άπετέλει προς τούτο τό μέ- 

τ f^φραγμόν τούλιβαοιου. Εντός μικρού, τό ά-· 
κατιον εφθασ6ν 5τό τήν σκεπήν τών ιτεών καί έστάθη 
έκε? αί κώπαί του κατέπεσον ένθεν καί έ'νθεν, άλυσις 
όε, ριφθεισα εις κλαδον δένδρου, προςέδεσε τήν λέμβον, 
ήτις εσάλευσεν ήάη ήρέμα, δονουμένη υπό του ρεύμα ~ 
τος. Ο νέος ήγέρθη, δ^ά μέσου του φυλλώματος
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εδιγον -:Τ·, (πι^ανιιαν του ποταμοΰ καί έλαμβανον από χατά τό έθος του τόπου της, τούτο ητο τό χόομημχ

έζόττ^ςε μαχράν' έπειτα, μή πιστεύων τον όφθαλμόν ι 
του, έψιθυρίσε την επωδήν αίματος και Θρήνου βρω- J 
τικοϋ, οΓους άπαντώμεν εις πάντα τά έΘ»η τής γης. 
Ή φωνή του, κατ’άρχάς άμοδρά, διά να μή συμβή ι 
απότομος μετάβασις από τής σιωπής, εις τον θόρυβον, ■ 
άνυψώθη βαθμηδόν περί τά τέλη τής επωδής· άλλ’ οΐ , 
ευρθογγοι εκείνοι ήχοι, διαπεράσαντες τό φύλλωμα, ι 
χατέπεσον άναπόκριτοι επί τής χλόης του λιβαδίου. -

Τότε ό νέος καθήσας έθεώρησε την περί αυτήν γα- ι 
λήνίον εικόνα. Τό λευκόφαιο? στερέωμα έφαίνετο με ■ 
λαγ/οϊικο'ί EU ΕΧεΓνον δςτις τό έκύτταζε μή φέρων · 
εντός τής καρδίας του ούτε χαραν, ούτε ελπίδα· ό · 
ποταμός έκυλιεν αθόρυβος τά ψυχρά καί θολά αύτου ■ 
υοαζα. ’Αριστερά, η πεδιάς έξετείνετο αχανής καί ι 
λεία. ’Ολίγοι τινές μύλοι ανάψουν είς τον αέρα τάς : 
μεγάλας καί ίκετηρίους αυτών πτέρυγας, τάς έπιζα- : 
λουμένας τον άνεμον, ό δέ άνεμος, αδύνατος ών, < 
παρήργετο πλησίον των, εγκαταλείπω? αύτάς άκίνή 
τους. Δε^α, εις τήν άκραν του μικρού λιβαδιού τό - 
όποιον κατήρχετο προς τάς ιτέας καί μόνον αυτό έ- , 
χρασίνιζεν εις τον αυχμηρόν έζεΐνον δρίζοντα, εφαί- ■ 
νέτο οικία τετράγωνος, κατεσζευασμένη έκ πλίνθων ι 
έρυθρών, μεμονωμένη, σιωπηρά, εύρυθμος καί κατη· ■ 
φής. Οί πυκνοί καί πρασινωποί υελοι των παραθύρων 
της δεν άντηνάκλων τάς ακτίνας του ήλιου’ επίχρυσοι 
άνεμοδεϊζται άπετέλουν επί τής στέγης αλλόκοτα ■ 
.σχήματα πρασιαΐ διέγραφον τετράγωνα έπί τής αμ· < 
μου του κήπου* ολίγα δέ λείρια ( λαλέδες ), κλί ’ 
νοντα τάς κεφαλάς αυτών, τάς έχούσας ογκον δυς- · 
ανάλογο? ώς πρός τόν καυλόν, καί τίνες θάλειαι, οε- ■ 
δεμέναι εις υπόβαθρα έκ ξύλου λευκού, ησαν τα μονά 
άνθη τά οποία έθαλλον αύτόθ:, πεπνιγμένα έντουτοις 
καί αυτά καί περιεστοιχισμένα υπό μικρών πυξινων 
φραγμών ώςτε ό άνεμος, περάσας έπί τών καλύκων 
έεείνων, ούδεμίαν άπέφερεν εύωδίαν. Ευάριθμα καί κα· 
χεκτικά δένδρα, δούλα τής ίδ.ο^ρυθμίας τού κ^Ρου> 
ήταν κεκλαδευμένα έν είδει Οριγκώματος ή άλλαί μα
ρίας έλάμβανον παραδόξους μορφάς, τά δέ φύλλα 
τών ήσαν σκεπασμένα από κονίορτόν. Πήλινα τίνα ά' 
;άλματα ίσταντο ε'-ς τά άκρατων δενδροστοίχίων, 
αΐ'τίνες διίγραφον έντός στενωτατου διαστήματος πο- 
λυπλοκωτάτας περίστροφά;’ άλλα μία τών δενδρο- 
στοίχϊών αυτών έφερε πρός τόν ίτεώνα ’Εκεί τελευ
ταίο* *J ?^ης “7ε/'άμβανε τό κράτος αυτής καί ό ο
φθαλμός» άπηυδηκώς άπό τής θέας τής κατο.κια; 
ταύτης, αν«π®υετο μέ βυχαρίστησι? έπί τών έλευθερως 
καί αυτομάτως φυόμενων δένδρων καί έπί τού ύπατος 
του ^οντος ίΐζ ποοας αύτών τό ύδωρ τούτο ει- 
χεν ύπο7Χ^ψΕί xq έδαφος καί προςβάλλει τάς 
τών δένδρι^ "θεν ίτεαι ένευσαν πρός τόν ποταμον 
χαί τά ζεζ)·μ^υα ^^τών στελέχη έσχημάτιζον γεφυ" 
ρας κινητός, ,;ς οποίας δέν έλειπεν είμή έτερα 
όχθη. Ε* τούτοίς ή άκτή, έφ ή? έστηρίζοντο, ήτον 
είςέτι άρκ<τά υψη/.ή, <ο«τε διάστημά τι έχώριζε τά 

,ωμένα οένδρα από κάτωθεν αυτών ζέοντος 
ύδατο Jlv^ μόνον κλάδοι, μακρ^ερ0{ τών άλλων,

τού ρ-νματος διηνβκί κίνησίν. Οί δέ κλώνες αυτών

έλαμπον υποβρύχιοι καί εφαίνοντο τεθλιμμένοι διότι 
δέν ήδύναντο νά άκολουθήσωσι τόν ρουν τού ύδατος.

Ύπό τόν πράσινον εκείνον Οόλον έίχεν αράξει το 
άκάτιον, καί έκεί δ νέος μας καθήσας σύννους- έκύτ
ταζε πότε τον σκυθρωπόν, ώς ή ζαρδία αύτοΰ, ού- 
ρανόν καί πότε τό άδηλον, ώς ή τύχη αύτου, ρεύ
μα. Τά φύλλα τών ιτεών έχάδευον τό μέτωπόν 
του όσάζις οί κυματισμοί τής λέμβου τήν έπλησίαζον 
εις τά δένδρα- ή μία τών χειρών του, κρεμαμένη έξω 
τού πλοιαρίου, έδροσίζετο εις τό ύδωρ* αύρα έλαφρο- 
τάτη, γλυζυτάτη, έπνεεν έπί τής κόμης του- μικρά 
τινα καί ακατονόμαστα άνθη, θαλλήσαντα εις τούς 
πόδας τών ιτεών ζαί έν σκέπη τής σκιάς των, έξέ- 
πεμπον προς τόν ποταμόν έκ διαλειμμάτων αρώματα, 
κατά τάς άστάτους έπιφοράς του ανέμου" πτηνόν κε - 
κρυμμένο? εις τά φύλλα έζελάδει έρωτικήν τινα μελω
δίαν, ό δέ νέος σπουδαστής, δονούμενος έν τώ άκατίω 
του, περιέμενε τήν γυναίκα τήν οποίαν ήγάπα. Ό 
άγνωμων! κατηγορεί τόν χρόνο? βραδύτητος, τό? έ
λεγε νά σπεύση καί ήτον αναίσθητος πρός τάς χάρι. 
τας τής παρούσης ώρας. 9Α! έάν γηράση, όπόσον 
Οέ/ει αίσθανθή ότι ή τόχη παρειχεν εις αυτόν τότε 
τούς γλυκυτέρους τής ζωής θησαυρούς, τήν έλπίδα και 
τήν νεότητα.

Αίφνης δ σπουδαστής έσκίρτησεν έντός τού άκα- 
τίου, ζαί, τείνας τόν λαιμόν, στήσας δέ τόν οφθαλμόν 
έπί τών φύλλων τού ίτεώνος, έπρόςεξε, μόλις τολμών 
ν’ άναπνεύση. Τά φύλλα έχωρίσθησαν, καί προςωπον 
νέας κόρης, σχεδόν παιδός, έπεφάνη εις τά δμματα 
τού σπουδαστοΰ.

-— Χριστίνα ! «νέκραξεν ουτος.
Η νεα κόρη έβαλε τόν πόδα έπί του μάλλον κεκλι

μένου τών λοιπών στελέχους, έπειτα, καθήσασα έπι. 
τηδείως έπί τού κινητού τούτου βάθρου, τό όποιον, δ- 
σον ελαφρό? κ«ί άν ήτον τό έπιτεθέ? βάρος, ήρχισε νά 
σαλεύη, άναμίξασα τόν ένα τών βραχιόνων εις τούς 
χαταπίπτοντας πρός τό ύδωρ κλάδους, καί νεύσασα 
οδτω, ήδυνήθη νά προτείνη τήν δεξιάν εις τόν φίλον 
της’ δ δέ τήν έσφιγξε περίπαθώς. Τότε ή νέα κόρη 
άνέζυψε, τό δένδρον, δλιγώτερον ήδη δν βεβαρυμένον„ 
ίφά?η πειθόμενον εις τήν Θέλησί? της ζαί άνεγειρόμε- 
νον έπί μικρόν, δ δέ νέος, καθήμενος, έν τώ άκατίω 
του, έλάλησεν έχων τούς οφθαλμούς υψωμένους πρός 
τήν ιτέαν, έφ’ή; έστηρίζετο εκείνη τήν όποιαν ήγάπα.

Η Χριστίνα Άμβέργη ουδένα είχε τών διακριτικών 
; χαρακτήρων τής χώρας έν ή έγεννήθη. Κόμη ζορα- 
: ζεία περιεζώννυε διά πυκνών πλοκάμων τήν ζωηροτάτην 
' καί έμφαντικωτάτην μορφήν της. Οί μεγάλοι καί γλα* 
; φυροί αυτής οφθαλμοί εΐχον βλέμμα οξύ, πρός τό δ- 
’ ποιον δέν ήθελε τολμήσει ν’άντιβλέψη τό ψεύδος· ό- 
' φρυς δέ όρθιοι σχεδόν και λάσιοι, ήθελον ίσως ζατα- 
ι στήσει τήν νεαράν έζείνην ζεφαλήν αυστηρότερα? το·} 
ι δέοντος, έάν χαριεστάτη τις άπλότης καί αφέλεια δέν 
ι άνεδείκνυεν αυτήν παιδικήν μάλλον ή γυναικεία?. ’Η 
; Χριστί?α ήτο δεκαπέντε ετών αργυρούς στεφανίσκος 
. περιέκλειε τό μέτωπο? αυτής ζαί τήν μέλαιναν κόμην

τών έορτασίμων ημερών αλλά ή νέα ‘Ολλανδή ώς
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μεγίστη·? των εορτών έθεώρεί την ημέραν, καθ’ ^ν 
έβλεπε τον φίλον της. 'Έφερε δέ ένδυμα έξ Ινδοστί- ( 
ζτου υφάσματος, χρώματος γα).ανοΰ, καί ό μαύρος 
μεταξωτός επενδυτής, δστίζ έπρεπε νά περικαλύπτη 
το ανάστημά της, ήτον επιτεθειμένος έπί τής κόμης 
της ζαΐ κατέπιπτεν έπί των ώμων, διά νά τήν άπο- 
κρύπτη έντελέστερον από των οφθαλμών, οιτινες ή- 
ούναντο νά τήν κατασζοπεύσωσιν. Ουτω δέ καΟημένη 
έπί στελέχους, περιεστοιχισμένη υπό κλάδων, καί έγ- 
γίζουσα σχεδόν εις τό ύδωρ, ώς ναΐς τις, ή Χριστίνα 
ήτο χαριεστάτη. Άλλ’ δμως, αν καί ήτο νέα, καί 
ωραία', καί αγαπητή, βαθεια ούδέν ήττον μελαγχολία 
ήτον έντετυπωμένη εις τό πρόςωπόν της. Ό σύντρο
φός της τήν έχύτταζε Ολιβερώς, καί οί υγροί αυτοί 
οφθαλμοί έπληροΰντο σχεδόν δακρύων.

— "Ερβερτε, εΐπεν ή νε'α κύπτουσα τήν κεφαλήν 
προς τόν φίλον της, Ερβερτε, μήν ήσαι τόσον τε
θλιμμένος! Καί σύ κ εγώ έ'/ομεν τόσον καιρόν ακόμη 
νά ζήσωμεν, ώςτε δέν είναι δυνατόν νά τόν περάσω- 
μεν δλον δυςτυχεΐς. "Ερβερτε, θέλουν έλθει άγα- 
θώτεραι ήμέραι.

-— Χριστίνα, με άπεποιήθησαν τήν χειρά σου, μέ 
έκλεισαν τήν θύραν της κατοικίας σου, θέλουν νά μας 
γωρίσωσι, θέλουν επιτύχει εις τούτο, αύριον ίσως!...

— Ποτέ! . . . άνέκραξεν ή νέα κόρη, καί τό βλέμ 
μα της έξελαμψεν ώς αστραπή! άλλα, ώς αστραπή 
επίσης, το πυρινον εκείνο βλέμμα δέν διήρκεσεν είμή 
μίαν στιγμήν, καί αμέσως διεδέχθη αύτό γαλήνιος 
θλίψις.*

— ’Αν ήθελες, Χριστίνα! οτ> ήθελες! . . . πόσον
ήτον ευκολον νά φύγωμεν μαζί, νά ένώσωμεν τήν τύ
χη; μας επί ξένης γής κα| ζήσωμεν ό εις διά τόν 
άλλον, καί 6ύτ | _ _ _ ^9ελ!( ,
«άγει χω?ας οπού δ .^[ος λίί(Λπε|) χ50ώ. λ, 
δτΐ τον βλέπεις λαμποντα εις τά όνειρά σου· ήθεχα 
σέ φέρει εις τήν κορυφήν των υψηλών δοέων άπό των 
οποίων ό οφθαλμός ανακαλύπτει ορίζοντα αχανή. 
‘Ήθελες ίοει δάση, ωραία, των οποίων ή χλόη μυρίους 
έχει χρωματισμούς, ήθελες άναπνεύσει αέρα αίθρίον 
καί δροσερόν καί ήθελες λησμονήσει αυτήν τήν δμί- 
χλην, τήν ΰγράν αύτήν γην, τά μονότονα αύτά πε
δία ! ή αγάπη μας ήθελεν εύρει παράδεισον άξιον 
αύτής!

Γαύτα δέ λέγοντος του Έρβέρτου, ή νέα κόρη έξή- 
πτετο καί ένόμιζεν οτι βλέπει δσα εκείνος διηγείτο* 
το φλογερόν αύτής βλέμμα έκύτταζε τόν δρίζοντα, ώς 

'^Οελε νά τόν ύπερπηδήση, τό στόμα της άνοιγε, ώς 
φ* θθελε ν’ άναπνεόση τόν όρεινόν άνεμον άλλ’ αί'. 
καί ’ ^καλύψασα διά τής χειρός τούς οφθαλμούς 
πρέτίξ^θ^ως στενάξασα’ — άνέκραξεν, οχι,
μΟΙ>> ·δ^ ^είνω εδώ ’ . . "Ερβερτε, αυτή είναι ή πατρίς 

θλί^ί πάσχω έν αύτή^διατί μέ προξενεί τοσαύ- 
τίνά ούοανό τά °νεΉμου’ άλλον

δνείραι'.· · x«i ϊή\τ1Ια ^λγ.; · άλλ’
, 1' Εγεννήθην εο^ ^®ί οέν επερασα ποτέ

τον φρα f^ov τΟΐ) ^gag'ou ^ας. Ίΐ μήτηρ μου μέ έ- 
βαυακαλισε με τ’ .. Σεβιλλίας. τής πα

γάπησα τήν άγνωστον ταύτην χώραν, χαΘως αγαπώ- 
αεν φίλον άπόντα, τόν δποΐον έπιθυμουμεν νά ίδωμεν 
πάλιν ! .. .

Καί τό βλέμμα τής νέας έπλανήθη τεθλιμμένον έπί 
του ποταμού, τόν όποιον ήρχισε νά καλύπτη πυκνή 
μίχλη. 'Ρανίδες τίνές βροχής έπεσον έπί των φύλλων· 
αυτή δέ έσταύρωσε τόν έπενδύτην έπί του στήθους, 
καί, προςβληθεϊσα υπό του ψύχους, άνετριχίασεν δλη.

— Αφες με, Χριστίνα, διότι πάσχεις ! Έπιστρε- 
ψε εις τήν κατοικίαν σου, καί, έπειδή δέν θέλεις νά 
δεχθής ούτε τήν στέγην, ούτε τήν έστίαν μου, ύπαγε 
πρός εκείνους οιτινες δύνανται νά σέ στεγάσωσι καί 
νά σε Οερμάνωσι.

Γλυκύ μειδίαμα παρέθιξε τά χείλη της Χριστίνας.
— Φίλε μου, είπε, πλησίον σου προτιμώ τήν βρο

χήν τήν ύγραίνουσαν τήν κόμην μου, προτιμώ τό στέ
λεχος αύτό, τό ανώμαλον καί τραχύ, προτιμώ τόν ά
νεμον αύτόν έξ ου ανατριχιάζω, παρά νά κάθημαι είς 
τήν πατρικήν οικίαν μακράν από έσέ, πλησίον δέ του 
πυρός τής μεγάλης εστίας. ’Α! μέ πόσην άγαλλίασιν, 
μέ πόσον Οάόρος, έστηριγμένη έπί του βραχίονός σου, 
ήθελον αναχωρήσει πεζή διά νά γυρίσω τόν κόσμον δ
λον, μή φέρουσα άλλο αγαθόν είμή τόν έρωτα σου, 
εάν . . ’ . εάν ....

■— Καί ίτί σέ κρατεί λοιπον, Χριστίνα ; μήπως ή 
στοργή του πατρός, ή ή αγάπη τών αδελφών, ή ή ευ
τυχία τής πατρικής οικίας ;

Ή νέα κόρη ώχρίασε.
— Δέν έπρεπβν, Ερβερτε, δέν έπρεπε νά δμιλώς 

τοιουτοτρόπως! Ήξεύρω κάλλιστα δτι δ πατήο μου 
δέν μέ άγαπα, δτι αι άδελφαί μου δέν έχουσι στορ" 
γήν, πρός εμέ, δτι ή κατοικία μου είναι κατηφής, τό 
ήξευρω, ω ! ναι, τό ήξεύρω.... ήξεύρω πρό πάν
των, οτι σέ αγαπώ καί θέλω αναχωρήσει... έάν ή 
μητηρ μου συγκατανεύση εις τούτο.

θ 'ρ°ς ^ττ“^6 του
■^7. -lojoi ! χήν ε|πε> ^ώποτε συναίνεσις τοιαύτη 

δέν Θε ·£ΐ έξελθει από τό στόμα τής μητρός σου’ αύτά 
είναι πράγματα^ τών όποιων πρέπει τις νά έχη τήν θέ- 
λησίν Xjx'i τήν δύναμιν εντός τής καρδίας του. . . . xaj 
περ των οτχοι^ πρέπει νά άχουγ τήν κρίσιν τών 
άλλων η μήτηρ σου ποτέ δέν θε'λει είπεζ ναί I

' Ενέχεται! άπήντησεν ή Χριστίνα, έμβριθώ; 
καί βραδέως· ή μήτηρ μου μέ άγοπα, διότι τήν έμοι- 
άζω, καί ή καρδία της γνωρίζει καλά τήν,χ^δίαν 
μου' η μήτηρ μου ήξεύρει δτι τό ευαγγέλιο* λέγει^ 5τι 
ή γυ^ή θέλει έγκαταλείψει τόν πατέρα καί τήν 
μητέρα δ:(χ νά άκολουθήση τόν σύζυγόν της0 ήξ^ύρζ 
τόν έρωτά μου, καί άφ’ ού σέ άπηγόρ^αν νά ερχε' 
σαΐ,είς ήμας, δέν έ·χυσά εν δάκρυ χωΡζ^ νά τό παρα
τήρηση ή μήτηρ μου, καί χωρίς αμέσως νά λάμψη δά
κρυ ετερον έπί τών όφθαλμών της, εις άπάντησίν τού 
έδικοΰ μου, Δέν γνωρίζεις τήν μητέρα μου, "Ερβερτε ? 
Ύπέφερε, βεβαίως, καί αύτή πολλά καί ήξίύρε; βτι έ- 
χομεν ανάγκην ολίγης τίνος ευτυχίας έν-τφ βίω, κα- 

ό · ,λ >-ζ Λΐσ«νιυυ μ-'-'·· rwr ί7·- t-~ εχομεν άνάγκην άέρος διά νά άναπν,υσωΡ·εν. *0- 
αυακα U& f τ ^σ^ατα Σεβιλλίας, τής^πατρί- χΐ, τή αλήθεια, δεν ήθελέ μέ φανή παράδοξον κάμμίαν 

όοζ της’ με Οιηγήοη ποχχ3ί πφ'Ισπανίας, ώςτε ή- ημέραν, φιλούσα τάς τρίχα; τής κεφαλής μου, καθώς
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ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ
Κριτική ιστορία τής γλώσσης καί φιλολογίας 

αρχαίας Ελλάδος, υπύ Γουλιέλμου Μίουρ, Άγγλί- 
ηί γεγραμμένη ( A critical History of the LaKn-

χάμνει κάθε 6ράου δταν είμεΟα μόναι, νά μέ ε’πή· Τ- 
»αγε τέκνον δυστυχές ! , ,

__ το πιστεύω, Χριστίνα- εξεναντιας Θελει σε 
είπεΐ νά ύπακούσ^ς, να παρηγορηθής, νά λησμόνησες, 
χαί τούτο θέλει είναι ό^θάνατός μου !

__ _ Νά λησμονήσω, "Ερβερτε ! ή μήτηρ μου δεν λη
σμονεί ποτέ, άλλ’ ενθυμείται διά παντός του βίου’ 
ή λήθη είναι ή καταφυγή των άνανδρων καρδιών. Ό
χι, κανείς δεν θέλει μέ είπει να λησμονήσω.

Καί οί δρθαλμοί τής Χριστίνας έξήστραψαν πάλιν 
ύπό ζοφιροΰ πυρός* άλλ’ ή ακαριαία αύτών λάμψις. 
μόλις φωτίσασα τό νεαρόν εκείνο μέτωπον, έσβέννυε 
καί έ?α:.νετο μάλλον άποκαλύπτουσα τό μέλλον τής 
γυναίκας ταυτης ή είκονίζουσα τό ενεστοίς. Ψυχή 
διάπυρος έσκήνου έν αυτή, άλλ ή ψυχή αυτή δ-ν εΐχεν 
εςσέτι άποθάλει τό βρεφικόν ειλημα (τό περικάλυμμα), 
άγωνίζοαένη δέ νά πρόκυψη από αύτου καί έκ διαλειμ
μάτων κατορθοΰσα τούτο, διά Λεξεως μιας ή διά μι
ας κραυγής άπεκάλυπτε την παρουσίαν της.

r ’Οχι, θ^ν θέλω λησμονήσει, έπρόςθεσεν ή Χρί" 
στίνα, δχι, διότι σέ αγαπώ και συ μέ αγαπάς, έμενα 
τ’ Οποίαν τόσον ολίγοι άγαπώσιν άνθρωποι. Δέν μέ 
νομίζεις ούδέ μωρόν, ουδέ φαντασιόπληκτου, ούδέ άλ- 
χόκοτον κατανοείς τά ονειροπολήματα μου, καί τάς 
μυρίας ί^έας δσαι περνούν άπό την καρδίαν μου. Κι 
μαι νεωτάτη, Έρβερτε, καί όμως, βάλλουσα την χεί~ 
ρά μου είς την χ-ϊρά σου, ειμπορώ νά έγγυηθώ περί 
όλης τής μελλουσης ζωής μου- Σέ αγαπώ διά παν
τός ! . · · · χαί κύτταξε, λε'γουσα τούτο, δέν κλαίω, 
διότι πιστεύω, ότι ή αγάπη μου θέλει ευτυχήσεις ·πο- 
τ2 · πώς ; δέν το ήςεύρω- τό ήςευρει ο θεός, οςτις, 
μέ έπλασε καί μέ έβαλεν είς τήν γήν αυτήν όχι βέβαια 
διά νά πάσχω. Θέλει μέ δώσει τήν εύτυχίαν, όταν 
εύδοκήση, άλλα θέλει μέ τήν δώσει ! Ναζ είμαι νεα, 
ακμαία’ έχω ανάγκην ελευθερίας καί άνε'σεως* 
00λω ζήτει κεκλείσμένη εδώ καί περιωρισμένη. Ό κο- 
σμοζ είναι μέγας, θέλω τον γνωρίσει- ή καρδία 
βρίθει έ'ρωτος, θέλει αγαπήσει διά παντός. Μή λ°ι- 
πόν δάκρυα, φ^6 ίΛΟυ’/ Α* τά κωλύματα θέλουν βεβαίως 
έκλίπει, διότι επιμένω είς τό νά γίνω εύτυχής !

-—Άλλα, Χριστίνα μου, ψυχή μου Χριστίνα! διατί 
νά ^ερίμένωμςν; Αί εύκαιρίαι δέν συμβαίνουσι καθ’ 
. Πολλάκις εν λεπτόν άποφασίζει περί τής δ-

ύπάρζεως.... ‘Ίσως, τήν στιγμήν αυτήν, 
,*’3'’, ' είναι εκεί πλησίον μας! ’Ίσως εάν είςπηοή-

6 ’ ^τό άχ#τιον αδτό, έάν διά κωπηλασιών όλίγων 
άπαμαχρυνθώμεν άπό τήν όχθην, ι'σως ένωθώμεν διά 
παντός I .. ίσως, έπανέλθης είς τήν ξηρόν, χω- 
ρισθώμε," παντός. "Ελα, Χριστίνα μου* ό άνεμος 
άρχίζει νά φυσί? κ’ έχει, b τφ βυθώ του ακατιου 
μου, υπάρχει 'ισψ(ον τό όποιον άπλούμενον, είμπορεί 
νά μ®? άπαγά·{η τή? ταχύτητα αύτήν,, μέ τήν δ- 
ποίβν ΐ πτέρυξ τ&$ τ.τ^οΰ έκείνομ διασχίζει τον αι
θέρα.

Δάκρυα ««τέβρβχον τάς διακαείς παρειάς τής Χρι
στίνας· ακετρίχ^νβν, έκύττβζε «ίλον της, τον δ- 
ρίζοντ«ι, ελευθερίαν έδίσταζε Xot't ή παιδική αυτή 
ψυχή έκλυδω^ζετο υπό φοβερού άγώνος. Έκρυψε δέ

τήν κεφαλήν είς τούς κλάδους τών ιτεών, ένηγκαλί- 
σθη τό στέλεχος του υποττηρίζοντος αύτήν δένδρου^ 
ώς άν ήθελε ν’άντίσταθή είς τςν επιθυμίαν τοϋ ν’ άφή- 
ση έαυτήν είς τό άκάτιον- έπειτα, μέ φωνήν πνιγμέ- 
νην, έψιθυρισε τό ονομα τής μητρός καί, μετά τι>α 
δεύτερα του λεπτού, άνορθώσασα τό ωχρόν πρόςωπόν 
της, έπανέλαβεν άταράχως-

— .Έίς ποιον ή μήτηρ μου θέλει ομιλήσει περί τής 
φιλτάτης αυτής πατρίδος, έάν αναχωρήσω εγώ; τίς 
θέλει κλαυσει πλησίον της δταν αυτή κλαίη, έάν άνα- 
χωρήσω εγόϊ; ’Έχει βέβαια καί άλλα τέκνα, άλλ’ 
αύτά είν’ ευθυμα, εύτυχή· αυτά δέν τήν ομοιάζουν 
μόνη ή μήτηρ μου καί εγώ είμεθα σκυθρωποί είς τήν 
οικίαν μας· ή απουσία μου θέλει είναι θάνατός της. 
’Ανάγκη νά μέ άποχαιρετίση, νά μέ ευλογήση, εί δέ μή 
ανάγκη νά μείνω πλησίον της, ώς αύτή ριγώσα είς τό 
κλίμα τούτο, κεκλεισμένη εντός αύτών τών τοίχων 
κακώς πάσχουσα άπό έκείνων οίτινες δέν άγαπώσιν. 
Έρβερτε, δέν φεύγω, θέλω περιμείνει. "ϊγίαινε, ©ί- 
λε μου !

Ήγέρθη δέ διά νά πέραση είς τήν όχθην.
— Μίαν στιγμήν άκόμη! μίαν στιγμήν· Χρ17τ£_ 

να, φοβούμαι ! . . . δέν ήςεύρω τί θλιβερόν προαίσθη. 
μα νεκρόνει τήν καρδίαν μου. Φίλη μου ! άν πε'πρω- 
ται νά μή ίδωθώμεν πλέον !. . . ώ ! ή ιτέα αΰτη, καί 
τό άκάτιον τούτο, καί ή μικρά αυτή γωνία τής γής ή 
σκεπασμένη ολη άπό φυκών καί καλαμών, κ’ εσύ · 
εσύ I εκεί, πλησίον μου !. . . Μήπως παρήλθεν ήδη 
ή ευτυχέστερα τής ζωής μου ώρα ;

Καί ό νέος έθρήνησε, κρύπτων τήν κεφαλήν του ε?_ 
τάς δύο αυτού χεΐρας.

Ή καρδία τής Χριστίνας έ'παλλε σφοδρώς, αλλά 
έφανη γενναία. Αφησασα έαυτην έπί τού στελέχους 
ήγγισε τούς πόδας είς τήν ξηράν, καί έκεΐθεν, χωρι
σμένη άπό τού άκατίου, τό οποίον δέν ήδύνατο νά 
πλησιάση εντελώς είς τήν όχθην

— Ύγίαινε, Έβερτε, 9ΐπε- θέλω γίνει ποτέ σύ» 
ζυγός σου, σύζυγος έρώσα καί πιστή’ θέλω γίνεζ 
εξάπαντος ! "Ας παρακαλεσωμεν καί οι δύο τον θεόν 
νά φέρ?) τή7 ευτυχή ταυτην ημέραν όσον ένδέχετ’ 
έγρηγορώτερον ! Ύγίαινε, σέ αγαπώ! ύγίαινε καί 
ξ70 βέβαιος ότι θέλομεν ίδει πάλιν άλλήλους, διότι 
σέ αγαπώ !

Ό φραγμός τών καλαμών καί τών ιτεών έχωρίσθη 
διά νά πέραση ή νέα κόρη- κλωνάρια τινα έτριξαν ύπα 
τούς πόδας της, ελαφρός ήκούσθη θρούς επί τών χόρ, 
των καί τών θάμνων, ώς άν έπέτα τί πτηνόν καί έ
πειτα έπανήλθε σιωπή. — Ο" Έρβερτος εκλαιεν.

(ΊΊ συνέχεια είς τό άκόλουθον φυλλάδιον).
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ολίγα καί ευτελή αύτών λείψανα, και at πτωχά? βι~ 
βλιογραφίαί αυτών έγένοντο θέματα άπεράντων ογο- 
λίων καί συζητήσεων καί πραγματειών, αϊτινες κα? 
του γενναιότερου των φιλολόγων δύνανται νά καταβά* 
λωσι την ευστάθειαν. Μόνου τοΰ ’Ομηρικού ζητήμα
τος ή φιλολογία άρχει όπως πλήρωσή ευμεγέθη βι
βλιοθήκην, χαί τά επη των λεγομε'νων κυκλικών 
ποιητών, ων μόλις περισώζονται πεντήκοντα στίχοι, 
έδωχαν αφορμήν εις ένα τών επισημότερων τής Γερ
μανίας σοφών εις συγγραφήν δύω εύσωμων βιβλίων 
εις όγδοον, έκδοθέντων εις δια'στημα δεκατεσσάρων 
ετών, κατόρθωμα όντως άφοσιώσεαις £$ς ειδικόν κλά- 
δον μελέτης ! 'Ομοίως δέ καί τών λυρικών, πλήν τοΰ 
Πινδάρου, μόλις σώζονται ελάχιστα τινα αποσπά
σματα· καί όμως ταΰτα συλλέγονται καί άνασυλλέ- 
γονται, σχολιάζονται καί άνασχολιάζονται, ώς άν 
ή ίιπερβοΑική εργασία επί τών λειψάνων τούτων μας 
άπεζημίου διά τήν στέρησίν τών ποιημάτων άφ' 
ών άπεκόπησαν. Άφ’ ετέρου δέ οί επισημότεροι τών 
Ελλήνων συγγραφέων είσί τόσον γνωστοί ·ίς πάντα 

τον γευσάμενον όπωσούν ελευθερίου αγωγής, ώστε 
περί αύτών σχεδόν ούδέν μένει νέον νά προστεθή. 
"Εκαστος γνωρίζει τον μύθον τής Ίλιάδος καί ’Ο
δύσσειας. τά ονόματα και τούς χαρακτήρας τών ‘Ο
μηρικών ηρώων, καί τάς υποθέσεις καί τά πρόσωπα 
τών πρωτίστων αττικών τραγωδιών. σΟταν όμως 
ο ιστορικός άτοκλίνη τής πεπατημένης ταύτης πρδς 
στενωπούς μάλλον δυσπρόσιτους καί σκολιάς, δ α
ναγνώστης δυσκόλως πείθεται νά τον άκολουθήση 
μεταξύ τών άκανθων τής γερμανικής κριτικής, ή εις 
τήν ακαρπρν καί άχαριν σταχυολογίαν έκ τών αρ
χαίων γραμματικών, παρ’οίς κρύπτονται αί πηγοά 
ας ζητεί

Ο συνταγματάρχης Μιούρ είχε τά άπαΐτούμενα 
πλεονεκτήματα πρδς έκπλήρωσιν τοΰ δυσχερούς τού
του ερ'ίου. 1 ήν φιλολογίαν νομίζομεν ότι έδιδάχθη 
εν Γερμανία. Καί έκειθεν μέν έλαβεν όλα τά προτ€> 
ρήματα οσα χαρακτηρίζουσι τούς Γερμανούς φίλολό’ 
γους, ήτοι τήν λεπτολόγον ακρίβειαν, τήν άπειρον ά· 
ναγνω-iy, τήν εφαρμογήν τής φιλοσοφίας εις τά- yt_ 

ο ογίκας άρχά-· άλλα συγχρο'νως ή δζυδέρκεια καί 
το ηρεμον χαΐ άπροκατάληπτον τής κρίσεώς του τον 
απηλλαξαν πολλών ελαττωμάτων συνεχομένων πολ- 
λάκις μετά τών προτερημάτων εκείνων. ’Εν ω τροσ- 
εκτίκωτατα άκριβολογεΐ περί τών διαφορών ώς πρ°ς το 
ύφος, τήν διάλεκτον ή τά μέτρα, ποτέ ομ^ζ ^εν τ.α- 
ρασυρετομ άπδ τήν θεωρίαν τών λεπτομ£ρ£^ν τούτων 
εί; π^ραμέλησίν τών ευρυτέρων θεωρόν, και τών σπου
δαίων ζητημάτων τοΰ αισθήματος καί τής φιλοκαλίας. 
Καλώς γνωρίζων όλα όσα οί Γε?μ«νο^ έγραψαν περ: 
αρχαίας φιλολογίας, δέν παραΥ£ταί όμως υπό τών 
αορίστων χαί πολλάχις φαντασιωδών θεωριών των, 
καί όιηνεκώς έκκαλει εκ τών ευφυεστέρων καί λεπτό
τερων συλλογισμών των εις τούς κανόνας τ0^ ορθοΰ 
λόγου, ή τήν άφίλή καί προφανή εξήγησή τών κείμε
νων. Πάντοτε σχεδόν αί κρίσεις καί ίδέαΐ του άπο· 
δεικνυουσιν ανεξαρτησίαν πνεύματος’ χαΐ δποίαν δή- 
tots χαί άν γνώμην πίρί έκαστου άντικειμε'νομ.

guage and Literature of Ancient Greece, by W. 
Mure of Caldwell.) έξιδόθησαν μέχρι τοϋδε τόμοι 3.

Άρθρον μεταορασθέν έκτου ’Αγγλικού 
<κ τής Έπιθεω:ήσεως τής 

Έδιμβούργης.

Μεγάλαι ήσαν αί δυσκολίαι πρδς ας είχε νά πα
λαίση ο Συνταγματάρχης Μιούρ διά τήν συγγραφήν 
τής ιστορίας ταύτη:, ής οί -ρεΐς ήδη έκδοθέντες τό
μοι είσίν ή πρώτη αρχή, καί ήτίς μέλλει νά πλήρω
σή έπαισθητόν κενόν εις τήν σπουδήν τών ΒΖλλη-η 
κών γραμμάτων. Η ιστορία τής φιλολογίας είναι 
κλάδος νεογενής εντελώς, καί ήκιστα μέχρι τοΰδε 
καλλιεργηθείς. Παρ’ αύτοίς τοΐς "Ελλησί/, ών ή φι
λολογία τοσοΰτον πολλαχώς διεκλαδεύθη έπί τών έ
σχατων περιόδων του εθνικού αυτών βίου, καί οίτινες 
τοσούτον άπειρον φιλολογικόν θησαυρόν έταμίευσαν. 
ούδ’ απόπειραν ευρίσκομεν συστηματικής ιστορίας τής 
όλης φιλολογίας αύτών. Τό αύτό δέ λέγομεν καί ώς 
προς τούς διαδόχους αύτών, τούς Ρωμαίους, διότι 
ή βραχεία καί επιπόλαιος τών 'Ελλήνων καί 'Ρω
μαίων συγγραφέων έπιθεώρησις υπό Κουϊγκτιλιανου, 
δέν δύναται νά θεωρηθή ώς έξαίρεσις. Ούο’ επ’: τών 
νεωτερων οε χρόνων έγράφησαν πολλά τοιούτου εΓ 
δους συγγράμματα, καί ούδ’ οί 'Άγγλοι, ούδέ οί 
Γάλλοι έχοάσιν ούοεν, άξιόν τίνος λόγου, πραγμα- 
τευόμενον περί τής παρ’ έζατέοοις φιλολογίας. Πλου 
σιώτεροι κατά τούτο άνεδείχθησαν οί Ιταλοί καί οί 
’Ισπανοί. Ούδέν άκριβέστερον καί πληρέστβρον σύγ
γραμμα περί Ιστορίας τής φιλολογίας έγράφη ποτέ 
εΐ, ν-<)τ-ρα^ από τό τοΰ Τιραβόσζη πεοί
τής φ1λ5).ογ«; τω, [τϊ4ώ.,. τ, το_ Γιγγ^_ 
νσΐ το δηαοτίκωτερον καί τερπνο'τερον τού ε^ου- 
<ούτου βιβλίον, έπαρκέστατον διά τούς συνήθε{- 
ναγνωστας, ίσως καί ολίγον υπέρ τό δέον σχο.νοτε 
νες. Τό γνωστόν του Σισμόνδου περί τής φιλολογίας 
τής μεσημβρινής Εύρώπης, έπιτομωτερον μέν, αλλά 
οιά τούτο ούδ’έπιπόλαιον ούδ’ έλλειπές, περιέχει ά 
ξιόλογον έπιθίώρησιν τών άριστων ’Ιταλών καί Ισπά 
νών συγγραφέων. Εις ταΰτα δέ πρέπει νά προστεθή 
τό εσχάτως έκδοθέν του Κ. Τίκνορος τόπερί ’Ισπανι
κής φιλολογίας άπαράμιλλον σύγγραμμα, υπέρ παν 
άλλο τοΰ είδους τούτου συνδέον του ύφους τό αφελές 
^•τά κρίσεως υγιούς καί μετ ερευνών πολυμαθε 
στάτων.

^λλ’ δοας δήποτε καί άν άπαντα δυσκολίας δ έ 
τήν συγγραφήν τής Ιστορίας τής φιλολογίας 

χόπτ^ ^λλου τόπου καί χρόνου, πρδς φοβέρας προσ- 
^τοοίαΤ*^ πάντων δ θέλων νά πραγματευθή τήν ί- 

τ1ν°’ φιλολογίας, καί μάλιστα τής 
διευθύνσεις >^νιχής· διότι αυται είσί δίπλα?, κατά 
’ εΐ^^^ους εναντίας’ ή ύλη έφ’ ής έχει νά 

ηΛ' ενταυτώ δεινώς έλλβιπής, καί άπελ- 
πιστικω, ι’''Ρθγκθς· το άντίκείμενόν του δημωδέ- 
στατον ^γχρον^ς σκοτεΐνότατΟν· καί ενώ θλι- 
βερως απωλοντ0^ξ δλοχλήρου σχεδ^ τά συγγράμ
ματα πολλίον τών άξιολογωτέρων συγγραφέων, τά
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β'. Ή δίυτέρα η ποιητική περίοδος, άρχεται 
τής εποχής καθ’ ή* κατά πρώτον άνερύησαν βεβαιω£ί 
μαρτυρούμενα προϊόντα τής ποιητικής των Έλληνω'^ 
«ύρυΐας, καί διερχομένη διά των χρόνων καθ’ ου’ 
ποίησις έξηκολουθει μόνη κατέχοοσα το φιλολογικόν 
πεδίον, απολήγει περίπου κατά τη·? 54^ Όλυμ^'·®001 
(560 π. χ.).

γ*. Ή τρίτη, ή Αττική περίοδος άργεται κατα 
την γέννητιν του αττικού δράματος καί τής πεζηζ 
φιλολογίας, καί παύει κατά την έπικράτησίν τών 
Μακεδόνων, καί επομένως την άπόσβετιν τής δημ° " 
κρατικής ελευθερίας έν Έλλάδι.

δ'. Ή τέταρτη ή ’Αλεξανδρινή περίοδος, άρχομε-'η 
περίπου από κτήσεως ’Αλεξανδρείας, λήγει κατά την 
καΟαιρεσιν του Έλληνοαιγυπτιακοΰ κράτους.

έ· Ή πέμπτη, 'Ρωμαϊκή περίοδος, εξακολουθεί εκ- 
τοτε μέχρι τής εις Κ.ωνσταντινούπολιν μεταβιβάσεως 
του θρόνου.

ς·’. Η έκτη τέλος, ή βυζαντινή περίοδος, περιλαμ
βάνει τούς επίλοιπους αιώνας τής παρακμής καί δια
φθοράς του αρχαίου πολιτισμού, μέχρι τής παντελούς 
άποσβέσεως τής άρχαίας 'Ελληνικής, ώς ζώσης δια
λέκτου.

Έκ τών εξ τούτων περιόδων δμως τδ μέχρι τοΰοε 
έκδοθεν τού συγγράμματος μέρος περιέχει μόνον τάς 
δύ'.ο ποώτας, διά βραχέων μέν δ.αλαμβάνον περί τής 
αυθικής, κυρίως δέ καί έν έκτασει πραγματευόμενου 
περί τής δευτέρας ή τής ποιητικής, 'ίσως έκπλαγώσι 
τινές ότι διά τοιών όλοκληνων τομών δ συγγραφευς 
μόνον μέχοι Σόλωνοζ προχωρεί, μέχρι τής φλίάς τής 
λαμπρά; εκείνης έποχ,ής, καθ’ ήν ή ’Αττική μεγάλο- 
φυία τοσαύτα πκρήγαγε καί επιστήμης καί τε'χνης 
άριστουργήαατκ, καί την γέννησιν καί πρόοδον τού 
αττικού δράματος, καί τά θαυμασιώτερα αύτοΰ προϊ
όντα, καί τούς άρχαιοτέρουί πεζογράφους, τούς μεγά
λους τών ’Αθηνών ίσ-οριογρκφους, τους ρήτορας, τούς 
φιλοσόφους αυτών, τον Αισχύλον και Αριστοφάνη?, τον 
Δηαοσθένην κχί Πλάτωνα, έπιφυλάττεί διά μέλλον
τας τόμους. Αλλ’ όσους δήποτε φόβους καί άν δύνα- 
τκι νά διεγείρη έν ήμϊνήσκ.έψις αυτή,—μεταξύ άλλων 
τδ? φόβον μή δέν έπαρκέση εις την συμπλήρωσίν τού 
όλου έργου κατ’ έκτασιν ανάλογου τής άρχής αύτου, 
ολόκληρος ή ζωή τού συνταγματάρχου Μιούρ,—· βέ
βαιον τουλάχιστον είναι οτι τδ ήδη έκδοθεν μέρος δέν 
θέλει φανή εις τούς πεπαιδευμένου; καί εις έκαστον 
αναγνώστην ούτε μονότονου ούτε οχληρόν. Τού; δύω 
πρώτους τόμους πληρούσι κατά τό πλεϊστον ζητήματα 
πεοί τής συγγραφής καί τού συγγραφέως τών Όμη« 
ρικών ποιημάτων, δ δέ τρίτος περιέχει μακράν καί 
περίεργον βιογραρικήν τε καί φιλολογικήν ιστορίαν 
τών πρώτων λυρικών ποιητών τής Ελλάδος, έν οις 
άπαντώνται τά μεγάλα καί πολύκροτα ονόματα το$ 
Αρχιλόχου, τού Τυρταίου, τού ’Αλκαίου, τής Σαπ- 
φοΰς, τού Άλκμαίονος καί τού Στησιχόρου. "Ισως ήτ« 
τον τερπνά, άλλ’ έτι διδακτικότερα είναι τά λοιπά 
κεφάλαια, οιον τό περί του γενικού χαρακτήρος τής ' 
Ελληνικής γλώσσης, περί τών σχέσεων τής Ελληνι
κή; γενεάς προς τήν Πελασγικήν, περί τού σχήμα’
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ή γνώμη αύτη δέν είναι δανεία, άλλ έδικη του, ην διε- 
πλασε βοηθούμενος υπό τών έργων καί ερευνών τών 
προκατόχων του, αλλά χωρίς νά δέχηται ποτέ ως-ε 
η κρίσις των, όσην βαρύτητα καί άν έχη, νά δεσμευη 
τήν κρίσιν του. σΑπαξ δέ μίαν γνώμην δεχθείς, τήν 
εκφράζει ακριβώς, καί τδ ύφος του, εί καί λειπομβνον 
ενίοτε κατά τήν ευφράδειαν, έχει όμως, ευκρίνειαν 
πάντοτε, όίστε δ αναγνώστης ποτέ δεν με·?ει εις τήν 
αμηχανίαν, εις ην πολλάκις έγκαταλειπεται μετά 
μακράν καί εναγώνιου άνάγνωσιν πολλών σελίδων τών 
Γερμανών κριτικών. f

Ή γενική τάσις τών κρίσεων τού συνταγματάρχου 
Μιούρ περί όλων σχεδόν τών ζητημάτων οσα έπ' έ
σχατοι; διήρουν τδν"φιλολογικόν κόσμον^ δυναται νά 
γαρακτηρισθή ώς συ^τιΐ^ητικ/}. ‘Ο ιόιος λεγει, ομιλών 
περί Όμηρου, δ τι ήτον ποτέ καί αυτός « ώ; πολλοί 
νέοι ©ιλολόγοι » ένθερμος οπαδός τής Βολφιανής σχο
λής’ άλλ’ οτιέπιμελώς έξετάσας τάς άρχάς αυτής_έπι 
είκοσιν ολα έτη, έτείσθη ότι ει’σίν εσφαλμένα'.. Είναι 
αληθές δτι εντελώς μετεπείσθη- καί ώς συμβαίνει 
τούτο συνήθως είς πάσας τάς άρνησιθρησκείας, τό 
πνεύμα του έλαβε τήν διόλου άντικειμένην δ-.ευθυν- 
σΐν. ‘ ’Εν ω δικαίως απορρίπτει τού Βολφίου τά; 
□ περβολάς, άφ’ετέρου δμως πρέπει νά όμολογη^ωμεν, 
2τι, μ’ δλην τήν άνεξαοτησίαν τής κρίσεως του,^ενίοτε 
έπαγγέλεται υπέρ τό δέον μέγα σέβας ποός τους αο- 
χαίους κριτικούς, επαναλαμβάνω'/ τά παραδεδεγμέ
να αυτών συμπεράσματα καί τάς κεκυοωμενας αυ
τών παραδόσεις, χωρίς νά έξετάζη πα/τοτε ακριβώς 
πώς παρεδέχθη-α·? κχί διατί έκυρώθησαν. Ω; εΐ?αι 
τδ κυριώτερον λάθος τής νέας σχολή; τών γερμανικω/ 
κοιτικώ/, δτι προτιμώσι τής άληθεία; τδν νεωτερι
σμόν, ούτο) τού συγγραφέως τούτου, άφ’ ου έπέςρε- 

είς τον κόλπον τής παλαιάς πιστεως, ή τκΓ.ς 
νά ύποπτευη πασαν’νέαν θεωρίαν, καί νά δύσπιστή

’ > αυτήν τήν αλήθειαν δσακις φζίνητζι νε'α 
κ5ί'Ο τίτλος τού συγγράμματος του άτοδεικνύ-ι 
ύτό' κυριώτερον σκοπόν ο? προέθετο /ράφ ον, κ^ί 

ήν άξιοι νά τδ κζτατάξη. ’Έγοα- 
Τ'17 τϊ; ζ.χί φ,Α,λογ α-

τήζ α?'Ζ.ϊ·α·· ■ ii οίχί έπζ ;

του-' /ίλλά νά γορηγήση εις του; ωριμωι.-oj σπου 
τού δλου πεδίου τή; 'Ελληνικής φιλολογίας 

έίποψίν, καί νά έπκ/ορθω^ ^ερι αυ
τή; , Λ

'Η ?ΛΑογική τής ’Ελλάδος Ιστορία διαιρείται 
αύτομάτως el’W5^ εί; εξ μεγάλα; περιοόους, 
καί ταύτας χ^Λτ/,3{ζεζ ό συνταγματάρχη; Μιουρ 
ώ^επεται: ‘

ά. Ό ή μνθική πίρίοδος, περιλαμβάνει
τήν καταγ^γ^ν καί «^την καλλιέργειαν τού έθ/ου; 
και τής -/λώσσης αυτού, παραδόσεων περί
τών μ/ΐίυοών έκ-'νων ήρωω·? τορών, κοινώς 
^πεδιδοντ., ^ρώται προοοοι τω·, καλώ/ τεχνών καί 
τό>ν έπ'Γ ημίύζ άλλ’ ών τήν ύπαρξή έπΐ^οήν 
ούδέν μ/θμεΐ3ν διασωθέν μαρτυρεί.
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<■» )ς του Ομή;ου. Διά τοΰτο 
μετ έκπλήξίως βλε'πομεν τον συνταγματάρχην Μιούο 
πραγματευόμενον διά μακρών τδ ζήτημα τούτο ώς 
λίαν σπουδαΐον καί οιλολογικώ; καί ίττορικώς, καί 
Οεωρουντα ώς απαραίτητον, δπως έντεοπώμβθα εις 
την άνάγνωσιντή; μεγάλης Ελληνικής εποποιίας, τήν 
πεποίθησίν ότι οί ήρωές της ήσαν αληθείς άνθοωποι, 
καί ούχί άπλά πλάσματα ποιητικής φαντασίας. Καί 
δπως φέρωμεν εν μόνον παράδειγμα έκ νεωτέρων 
επών αί αποδείξεις περί τής αληθούς ύπάρξεως καί 
τής ιστορικής βάσεως των κυρίωτέρων κατορθωμάτων 
του Ισπανού ηρωος Σίδ, είσίν αναμφισβήτητοι σήμε
ρον. Αλλ ύπάρχουσι καί τινες ιστορικοί οί'τίνες οέν 
θέλουσι νά τάς παραδεχθώσιν. "Αν αί θεωρίαι αυτών 
υπερισχυον, ήθελε διά τοΰτο φαίνεσθαι ή αρχαία 
’Ισπανική εποποιία, ής ήρως είναι αυτός, δλιγωτερον 
Θελκτική ; ήθελεν δ χαραζτήρ του Σίδ παύσει του νά 
είναι, ώς σήμερον θεωρείται, καί διά τοΰτο προ πάντων 
άναγινώσκεται μετά μεγίστης περιέργειας, ή εύγε- 
νής προσωποποιησις των αισθημάτων καί ιδεών των 
ίπποτικών χρόνων τής Ισπανίας; "Αν ό Σίδ τώ οντι 
κατε'κτησε τήν Βαλεντίαν ή βχι, ε?ναε ζήτημα ίστο- 
ρικώς σπουδαίον άναμοιβόλως· ποιητικών αυΐω- θεω- 
ρούμενον, είναι, δμολογοΰμεν, εντελώς άδιάοορον

Αλλ’έγκαταλείποντες τήν συζήτησιν ταυτην, έπει- 
γομεθα νά παρακολουθήσωμεν τον συνταγματάρχην 
Μιούρ εις τδ άξιόλογον μέρος του έργου του, το απο
τελούν τό κυριώτερον αντικείμενο? των δύω πρώτων 
έκ των τριών έκδοθε'ντων τόμων, τήν έξε'τασιν δηλαδή 
περί τής πηγής καί τοΰ χαρακτήρος των επωνύμων 
του θμηρου αθανάτων. ραψιρδ-.ών. Αί περί ^Ομήοου 
σκεψ-ις τοΰ συγγραρέως είσί προϊόν εικοσαετούς πεοί 
αύτου σπουδής, ώς μεταξύ άλλων άαοδε’.χνυει καί ή 
f1'.^Ζ'00θε'·~α αύτοΰ ‘^.Ζ.ζ.π’ύ ,
εν ή '-ο >α τών ‘Ομηρικών επών εξηγούνται διά των 
επιτόπιων τοΰ συγγραρέως παοατηοήσεων περί των 
φυσικών ιδιοτήτων τής Ελλάδος, καί τών ήθών καί 
εθίμων των κατοίκων αυτής. Καθ’ολον το μέρος το> 
.ο ο Κ. Μΐούρ, έμβαθύνων εις τήν τών ποιημάτων 
εξετασίν, καί άναλύων πάσας αυτών τάς καλλονάς, 
άσχολείται συγχρόνως περί τήν ακριβή ερευνάν καί 
τήν ανασκευήν τών Βολοικών θεωριών “διότι τώ ovrt 
τά δυω ταΰτα αντικείμενα είσίν άδιαίρετα* χΛ'- Ρ·όνον 
έγκύπτοντες εις τήν σπουδήν τών ‘0μηρίχώ7 έκών, 
καί γνωρίσαντες τον αληθή αυτών χα?ακτήρα, δυνά- 
μεθα νά φθάσωμεν εις πιθανό? τι συμπέρασμα ώς πεό.· 
το ζητημα περί τοΰ τίς δ ποιητής αύτών.

Προ πεντήκοντα ετών καί επεκείνα έξε'δωκεν ό 
Βόλφιος τά περίφημα του s^c πρ0.Ιε·γό//ί>· t,
καί έκτοτε τδ ζήτημα τοΰτο έγενετο άντικείμενον 
διηνεκών καί διαρκών συζητήσεων, αίτινες μεχρϊ τέ
λους τδ έτροπολόγησαν ή χάν τδ μετέθεσ^ δπωσοΰν. 
Ο Βολφιος επί εςωτεριχών ή ίστορικών στ'Πρΐζόμβ- 

νος λόγων, θ^ροσπαθησε ν’ απόδειξη 5: αυτών δτι ή- 
τον,ά^υζαεόζ νά παρήχθησαν κατ’άρχάς τά 'Ομη
ρικά ποιήματα ύπδτήν μορφήν ήν ήδη έχουσι, προσθέ-

τισμοΰ τοΰ Ελληνικού αλφαβήτου καί τοΰ τρόπου τής διάφορος έκατέρα άπάντηίΐς. Δι’ ήμας ή αληθής 
παραγωγής αύτοΰ άπδ τοΰ φοινικικού, καί περί τής ρια τής Τρωάδος θέλει είσθαι ή Ίλιάς πάντοτε, δ ά- 
άρχαιοτάτης ιστορίας τής τέχνης τοΰ γράφειν έν ληθής Άχιλλεύς, δ Άχιλλεύς τοΰ ’
Έλλάδι. . °' '

’Αμέσως κατά τήν αρχήν του συγγράμματος του, 
δ συνταγματάρχες Μιούρ έκθε'τει τήν θεωρίαν του 
περί τής ιστορικής αξίας ήτίς πρεπει ν άποδιδηται 
εις τάς μυθικας καί ποιητικά; παραδόσεις τής 'Ελλά
δος, καί φαίνεται συμφωνότερος προς τούς αρχαίους 
κριτικούς καί τον άγγλον χρονολόγον Κλίντωνα ή προς 
τήν νεωτέραν γερμανικήν σχολήν, ής συμμερίζεται 
τάς άρχάς καί δ Γρώττος. Η ιδέα του είναι, καί υπέρ 
ταύτης έκθυμως μάχεται, δτι οί ποιητικοί ούτοι μύ
θοι περιέχουσι πυρήνα ιστορικόν καί έν ω κατ’ όνο
μα άρνάΐται τάς άπάτας τής άρχ_αίας εύπιστου σχο
λής, πράγματι δμως μετέχει πολύ τής σχολής εκεί
νης. Άναμφισβητήτως επίσης σφάλλεται καί επίσης 
δοκισισόφως δογματιζων φαίνεται δ πεποιθότως άο- 
νούμενος ως καί ασφαλώς δεχόμενος τήν Ιστορικήν 
αλήθειαν τών προγενεστέρων τής ιστορικής εποχής 
προσώπων καί περιστάσεων. Ό ιστοριογράφος Γρώτ- 
τος περιωρισΟη μόνον εις τον όρθότατον διΐσχυρισμδν 
δτι περί αύτών ούδεμίαν έχομεν ουδέ δυνάμεθα νά 
έχωμεν θετικήν^ άπόδειξιν. "Ωστε τδ κυρίως* ζητού- 
μενον οέν είναι άν ειχεν ιστορικήν βάσιν ή ποιητική 
παραδοσις, αν ή πολιορκία τών Θηβών ή 5 πλους κα
τά τής Τρωάδος αληθώς συνέβησαν, άλλ'άν δυνάμεθα 
σήμερον νά άνευρωμεν τον μίτο/ τής αλήθειας με
ταξύ του πλήθους τών μύθων έν οίς εμπλέκεται, 
καί_νά δείξωμεν τδν σκελετόν τών ιστορικών συμ- 

^■“■'όν καί άπηλλαγμένον τών ποιητικών αύ- 
του επικοσμηματω?. ’Αν ™το τ6„
τε μαραίνεται εντελώς «διάφορον άν δ σκάετδς 
ουτος υπήρξε ποτέ ή οχι. ‘Ο συνταγματάοχη- 
Μΐούρ παρατηρεί ότι εις τά Τευτονικά, ’Ισπανι
κά καί ’Αγγλικά δημοτικά ποιήματα τοΰ μεσαιώνο- 
ή αλήθεια συναναμίγνυται μετά τοΰ ποιητικού ψε£. 

- δους, καί άν, λέγει, οί σύγχρονοι ιστορικοί παρ’ ών 
μανθάνομεν τήν αληθή τών ποιημάτων τούτων βάσιν 
ε'ίχον άπολεσθή, καί μείνει άγνωστοι εις ημάς, ή βά- 
σις εκείνη δεν ήθελεν δμως συναπολεσθή, καί ήθελε 
πάντοτε παραμείνει εις τά ποιήματα. Εις τούτο έχει 
δίκαιον δ συνταγματάρχης Μιούρ. ’Αλλ’ εις τοιαυτην 
περιστασιν, καί τοι ύπάρχουσαν πάντοτε τήν ίστοοι- 
κην βάσιν, ήμείς όμως δέν ήθέλομεν έχει τδν τρόπον 
του ν« τήν διακρίνωμεν' καί εις τήν Θέσιν ταύτην εύ- 
Ρι/*ομε0α ώς προς τάς Έλληνικάς ποιητικά; παρα- 
πολ^’ μάλιστα ώς προς τήν παράδοσιν τή·- 

τοΰ ’Ιλίου. «'Αν ποτέ υπήρξε* ή δέν υ- 
/εμος κ«^ϊματικώς ύπδ τοΰ ’Ιλίου τά τείχη πό- 
ήίν£θ ανθρώπινος καί πολιτικός, άνευ θεών,
βιόπων ύπό’ ^ευ Ελένης, α*ευ Αμαζόνων, άνευ Αί- 
/ που καλόν υ^ν τήζ ζHo5ς, “VE!J ^λ'νου

«λε'αοί'' το3 άρχαίου
. ϊ τοΰτο ειν^ ζητημα εφ ου, ως δρ-

®ως παρ - ήρ ο γρώττος, δέν δυνάμεθα ν’άπαντήσω- 
μβν ούτε καταφατιΗώς άποφατικώς’ καί σχεδόν 

διστάζουν ν« 7ΐροσθέσωίΑεν οτι μας φαίνεται ά-Ι
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των οτι τώ οντι κατά τάς μαρτυρίας αρχαίων συγ
γραφέων Jfr ecyor τήν μορφήν ταύτην (α). Άλλ’ ολίγοι 
των οπαδών του παρεδέχθησαν τάς Θεωρίας του ταύ- 
τας καθ’ δ Ζην αυτών την έκτασ'ν, και άνεγν(όρισαν 
δλοκλήρως την υπηρεσίαν ήν αποδίδει εις τον Πεισί- 
στρατον, υπηρεσίαν τόσον έπίσημον, ώστε, άν συνομο 
λογήσωμεν αύτήν, πρέπει ν’ άποδώσωμεν μένα με'ρος 
τής ποιητική; άςί^ζ τ^υ Όμηρου εις τόν δεσπό
την τώ/ Αθηνών, ή τούς συνδραμόντας αυτόν ποιη- 
τάς. Καί τά ζητήματα δέ περί τής επογής καθ’ 
ήν έγένετο εισαγωγή καί χρήτις τής γραφής εν Έλ- 
λαδι, έξετάσθησαν καί αύτά μετά πολλής επιστασίας 

καί εξήχθη τό συμπέρασμα οτι καί περί αυτών 
εις ύπερβολάς παρεσύρθη ό Βολφιος ύπό τής δυσπι
στίας του.

Ούτως ήναγκάσθησα» οί οπαδοί τού Βολφίου νά 
έγκαταλείψωσίν άλληλοοιαοοχως πολλάς των Θέσεων 
ά; αυτός έκηρυττε* άπορθήτους. ’Αλλά καθ’ δσον έξ- 
εβαλλοντο από τά οχυρώματα τών ιστορικών 
οείςεων, έζήτουν καταφύγιον εις άλλας έσωτεριχαΓ^ 
καί ήγωνίζοντο νά διίξωσιν έκ τής έςετάσεως αύτών 
τών ποιημάτων οτι ητον αδύνατον νά συνετέθησαν 
αύτά έζ άρχής όποια σήμερον φαίνονται, καί οτι ή 
•παρούσα έπ-.κή των μορφή είναι προϊόν μεταγενες-έρας 
διασκευής των. Την γραμμήν ταύτην ήκολούθησε μέ 
χρι τών έσχατων συνεπειών της ό Δαχμάννος, προσ 
παθήσας ν απόδειξη διά τού έν 1847 εις τά άπομνη 
μονεύματα τής Ακαδημίας τού Βερολίνου καί μιτά 
ταυτα καί ιδιαιτέρως έκδοθέντος συγγράμματος του 
(γ), ότι ή Ιλιάς συνετέθη έκ δεκαοκτώ τουλάχιστον 
διαφόρων ασμάτων ή ποιημάτων, συνταχθέντων πι
θανώς ύπό διαφόρων πο ητών, καί τών πλε’.στων, λε 
γει πεποιθότως, τόσον εντελώς δίακρινομένων κατα 
ύφος καί χαρακτήρα, ώστε οστις έκ πρώτης οψΞω’ 
δέν διακρίνει την διαφοράν, πρέπει μάλλον νά παύση 
πολυπραγμονών περί πραγματα δλως ακατάληκτα 
αύτόν.

Δέν Θέλει βεβαίως Θαυμάσει την ορθότητα 
την μετριοφροσύνην τής κρίσεώς των οστίς λάβη την 
-περιέργειαν νά σύγκριση τήν αδίστακτο^ καί άλαζονι- 
Χήν πεποίύησ17 τών νεωτέρων τούτων οπαδών τής 
Βολφΐ"347'^ ’χολής, προς τό ύφος τού διδασκάλου 
των· Ούοεί; τώ» ένθουσίωδώς Θαυμαζόντων τόν Ο
μηρον ri^z ποτέ διά φράσεων ισχυρότερων άφ
δσας αεταχειρ'·»εταί δ Βόλφιος συνεχέστατα, ού μό- 
707 Χο άπασσμιλλον κάλλος άμφοτέρων τών ποίημά 
τω7> άλλα κ«ί του ύφους τό διαρκώς ομοιόμορφον, τό 
έξομο<ου7 Όμηρ'-^-ά επη προς άκόματον ρεύμα πο- 
λυχευμονος ποταμού. Εί; τήν ανάγκην μόνον ύπεί- 
χων, ην φρο;ε{ Χ(,) έπιβαλλουσίν αίίστορικαι ^αι 
(χλλαι εξω-&ρ>Λα^ άτοδείζί'·?» παραβλέπει τήν ισχύ-

[a] Άξ'Ο'' 0! ;’ <ϊ,'’'’ί' £ν-"·'·”ΐ'/ όλη< μακρδς ταυτης συζητη- 
««ς, χα'ι Λ-.γ ,, ,·%. |npjreiv37 οί ίχατέρωΟεν σνγγρα-
φίίς*ξέ8«κ<7 ό ί«ίβ»Ο«®« θ’Ροό^ος ώ; παράρτημα του τιρώτον το- 
μον τ-7,ς ·47 ^555er,>,- ’ήΐ περ'ψήμου tcu ίσΓΟρίας, ητις καί el; το 
ί·8?μα·κκί>, .s... ,?7 J0n κ«ι «Ιί Γαχχ,^., _ 'ζ6ναί. _ r6' Ί> 
οίω: ύ;-; ·;.ύ Koevjioov χαϊ Νίτ,γΟϋ. 21 | 1 Θεω ίαι πε?'ι
.μ/ζ '’/ Π'.·,/?,; ΓΜ,^ος. Belrachluogen Uber Homers Ilias. Ber
lin, 1847. 

ράν ταύτην εσωτερικήν μαρτυρίαν, καί φθάνει μέχρι 
τής άποτετολμημένης πρρτάσεως, δτι « ή θαυμασία 
εκείνη ένότης » (mirificum ilium concentum), 
ήν δέν δύναται ν’ άρνηθή, είναι προϊόν επιμόνων άγώ’ 
νων πολλών άλλη/οδιασόχως γενεών κριτικών, καί 
τής έπιμελοΰς εξεργασίας των έν Αλεξανδρεία γραμ
ματικών.

Τήν σήυερον εξ εναντίας, νομιζομεν, είναι κοινώς 
παραδεδεγμένον ότι τό ζήτημα πρεπει νά λυθή δι’ ε
σωτερικών αποδείξεων έξ αύτών τών ποιημάτων. Δι
ότι ούτε οί Βολφιανοί δύνανται πλέον, άφ’ ού έξηρευ- 
νήθησαν άκοιβώς αί έξωτερικαί χαί ίστορικαί αποδεί
ξεις, νά διϊσγυρισθώσιν οτι αί άποοείξεις αύται άναι- 
ρούσίν αντίκρυ; τήν άρχαίαν παράδοσίν, όποια διετη- 
ρήθη άπό τών χρόνων του Αρίστοτελους μέχρις ημών, 
ούτε όμως δύνανται ν αρνηθώσιν οι «ίλικρινείς μεταξύ 
τών έμαενόντων εις τήν άρχαιαν πιστιν, ότι αι ύκέο 
αύτής πριτεινόμεναι ίστορικαί μαρτυρίαι είσίν ισχνό
τατα!, καί άναδείκνυνται εντελώς άσημο·. καΟυποέλη- 
θείσαι εί; τήν βασανον ορθή, κριτικής, τούτο πε
ρίεργον εΐ·αι, ώ; δικαίως παρατηρεί ό Κ. Μιούρ, οτι 
ενώ οί σκεπτικοί τών κριτικών μεγιστην έποιήσαν- 
το γρήσιν τώ» εσωτερικών άποδε'.ξεΐυν, έπιμελώς ά- 
ναζητούντες πάσαν, καί τήν έλαχίστην, κηλίδα, ήν 
χαιρέκακος ευφνία έδύ/ατο νά μετάλλευση υπέρ τών 
Θεωρ ών των, οί αντίπαλοί των έξ εναντίας παρημε'- 
λησαν τό μερο; αυτό εντελώς. Και όμως προφανές 
είναι, οτι μόνον έκ συστηματικής καί αμερόληπτου 
άναλύσεως τής Ίλιαδος κϊΐ τη; Οουσσείας δύνανται 
νά έξαχθώσι συμπεράσματα ασφαλή. Ιοίαυτην άξι- 
όλογον καί άκριβολόγον άνάλυσι» όφείλομεν εί; τόν 
Κ. Μιούρ, ού αί έρ^υναι έν τοις δύω πρώτοις τό- 
μο'.ς αύτου φαίνονται έζαντλήσασαι έντελώ; το άντι- 
κείμενον, ώστε ούτε ο αναγνώστης έχει τί άλλο νά 
έπίθυμήση περί τούτου, ούτε τί νά πρόσθεση ό κριτικός,

Ό αναγνώστης βεβαίως εννοεί, άν καί οί περί τόν 
Βόλφιον κριτικοί ή τ° αλησμόνησαν ή έπιτηδες τό 
άπεσιώπησαν, ότι έλλειπουσών εξωτερικών αποδεί
ξεων, δέν είναι εύκολον νά καταδειχθή έναντίρρήτως ή 
ένότης μακροΰ ποιήματος, συγκειμένου άναγκαίως 
εΛ διαφόρων μερών καί ανεξαρτήτων επεισοδίων, 
έτι όλιγώτερον, ότι δύω διακεκριμένα πο-.ήματα, ω- 
ή Ίλιάς καί ή Όδυσσεία, είσίν έργον ενός καί καί τού 
αυτού συγγραφέως. 'Άν είχομεν ν άποδείξωμεν, α
νεξαρτήτως πάσης ίστορική; μαρτυρίας, ότι ό Παρά
δεισος του Δάντου είναι προϊόν του αυτού νοός μετά 
τοϋ "Άδου, ή νά πείσωμεν δύσπισταν αντίπαλον ότι 
ό Ανακτηθείς ΓΙαάρδείσος είναι τώ όντι έργον αυ
τού του Μίλτονος καί ούχί σύνθεσίς υποδεεστέρου τί
νος ποιητοΰ, δσον ισχυρά καί αν ήτον ή περί τούτοα 
ιδία ήμών πεποίθησις, φοβουμεΟα οτι δυσκόλως -ηΟε— 
λομεν μεταδώσει τήν έντύπωσίν αύτής καί εις άλλους» 
ώστε εύλόγως πρέπει νά προσδοκώμεν δμοια πρΟσ_ 
κόμματα επί τών ερευνών ήμών καί ώς προς τά 'Ο
μηρικά ποιήματα.

Έπειτα καί άλλη δυσκολία, καί ουχ! έκ τών μικρό
τερων, έφ ής μάλιστα άναγκαϊον νομίζομεν νά έλκύ- 
σωμεν τού άναγ"ώστθυ τήν προσοχήν, διότι δ Κ. Μι-
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ελλ^ίπον πεεί των ποιημάτων τούτων ώ; επί τής *1- 
λιαδο; καί Οδύσσειας έςωτερικαί άποδείξεις. Άλλ’ 
έκαστος ήσδάνΘη, καί δικαίως, δτι τά μεγάλα Ελλη
νικά επη ή-αν ειοη ασμάτων δημοτικών, διηγούμενων, 
ως πάσα δηαοτιζή ποίησις σειράν συμβάντων καί έ- 
πεισ-οιων άτινα έ^υναντο νά ΘεωρηΟώσι καί ώς κε- 
χωρισμένα καί άπ άλλήλων ανεξάρτητα άσματα. Έξ 
αΰτου του Ομηρου μανθα'νομεν δτι ύπό τοιαύτην 
μορφήν έψαλλον κατ’άρχάς τάς περιστάσεις ταυ Τρωι
κού πολέμου άοιδοί οίοι ό Φήμιος καί δ Δημόδοχος. 
Η,ποαε-ως δέν ήτον ποσώς απίθανος ή ίδεα δτι τινά 

των ασυνάρτητων ποιημάτων τούτων συνε'/ωνεύθη- 
σαν εις εν συνεχές έπος· καί αί μαρτυρίαι δσας έ" 
προτηνεν 6 Βόλφιος έθεωρούντο ύπ αύτου καί τών 
δ.ταδών του ώς αποδείξεις δτι τούτο τω οντι συνέβη 
ως προς τον άπαρτισμόν τής Ίλιάδος καί Οδύσσειας. 
ΙΙαραλειποντες, δι’ους προεξεθέμεθα λόγους, τάς ύπο- 
τιθεμένας ιστορικάς τούτου αποδείξεις, ουδόλως άρ- 
νουμιθα δτι Ι/.ιας τις χαί ’Οδύσσεια έδύνατο τώ οντι 
νά παραχθή καθ ον τρόπον προτείνει δ Βόλφιος. "Ο,τι 
δμως διϊσχυριζόμεθα είναι, δτι ή Ίλιάς καί ή Οδύσ
σεια άς κεκτημεΟα σήμερον, δέν παρήχθησαν κατά 
τούτον τον τρόπον καί υπέρ τού διϊσχυρισμοΰ ημών 
πεποιθότως προτείνομεν την μαρτυρίαν τών ποιημά
των αυτών.

~Δυνανται δέ αί αποδείξεις^αΐ εκ τής εσωτερικής αυ
τών μελέτης πηγάζουσαι νά διαιρεθωσιν εις τρεις 
κατηγορίας, ά. την ενότητα τού μύθου καί τής δια
σκευής αύτου., β. τό συνεπές τής τών 'χαρακτήρων 
διαγραφής, γ. τδ όμοιομορφον τού ύφους εις την 
εύρυτ=ραν καί περιεκτικωτέραν σημασίαν τής λέξεως. 
Δεν δυνάμεθα νά παρακολουθήσωμεν τον Κ. Μιούρ 

ι εις δ ηζ τη7 βαθεΐαν καί άκριβεστάτην άνάλυσιν τών 
: τριών τούτων κεφαλαίων, δι’ ων νικηφόρως πολεαει 

νήζ ολ-φιανηζ σχολήν, αλλά τάς κυριωτέρας τών 
ιδεών του θελομεν εκθέσει διά βραχέων.

Bin του πρώτου ζητήματος,' τού περί τής ένότη- 
.ο, .ου μυθου εις έκάτερον τών ποιηαάτων, ή εργα
σία του Κ Μια. ’ » '■ ’ τ ι
Οί <7 ' ’ Α^υρ είναι ευφυέστατη και καινοφανής.

, π ‘εζστοι τών νεωτέρων κριτικών, από του Βολ- 
φίου μέχρι το^ Γρώττου, έπολυπραγμόνησαν κυρίως έ- 
ρευ-ζωντες άν ή τή^ ^ράξεως e2rai
αν εκαστον δύναταΐ ν’ άποδείχθή ώς άνήκον ε·ς 
το^ολον, dyayxata)^ διά την πρόοδον του ποιήματος, 
καί δια τδν σχοπόν ον δ ποιητής δύναται νά ύποτεΒξ 
οτι επροτίθετο. λα'ζ φα;νονταΕ συμπεραίνοντες δτι 
έκαστον με'ρΟς dra^aioy εις την συμπλήρωοζν 
τής πλοκής> πρ6'πει J7at ξ£'νη Προσθήκη, χαΗπο. 
μένως ούχί^ πρ^δν τής διανοίας τού αύτου ποιητοΰ. 
ίο καθ ημάς δμως όμολογαΰμεν, δτι ή τοιαύτη κρι
τική μέθοδος άν καταλλήλως έραρμοσθή, δύναται ν α
πόδειξη άφέλειαν ή άτεχνίαν περί τήν πλοκήν του 
ποιήματος, ούχί δμως δτι καί ή πλοκή αυτή &ν είναι 
ή πρωτότυπός, οποίαν συνέλαβεν αυτήν δ ^ιητής. Ο 
Όμηρος ίσως έλανθάσθη έξακολουθήσαί Ίλιάδα 
μετά τον θάνατον του "Εκτορος (άν καί ουδόλως πι- 

Ιστευωμεν δτι τοιαύτη έσται ή γνώμη τών φιλοκάλων

ούρ δέν τή άπέδωκεν δληζ τήν εις αυτήν άζήκουσανΙά.τοΛσ^όΎος· ΤΤα/ιαιίέίσου τού Μίλτωνος, καί άν 
επισημότητα’ είναι δέ αΰ-η ό χαρακτήρ δημοτικήςI ■ ’ 
ποιήσεως δν έχουσι καί ή Οδύσσεια καί ή Ίλιάς, κυ-

® ρίως μόνον διά τής άσυγκρίτως άνωτέρας αξίας των 
διακρίνόμεναι όλων τών λοιπών δημοτικών ασμάτων, 
ώς καί δλων ένγένει τών ανθρωπίνων ποιητικών συν 
θέσεων. Ό χαρακτήρ ουτος αποτελεί τήν κυριωτε- 
ραν διαοοραν μεταξύ αύτών καί ο/.ων τών λοιπών 
έπικών ποιημάτων, διαφοράν κατ είδος, ούχί κατά 
βαθμο'ν. Αυτός τά διακρίνει καί από τάς πλείστα: 
τών νεωτέρων μεταφράσεων αύτών έν αίς τό άφελέ. 
ύψος τού άρχαίου άοιδου καρυκεύεται καί δνθυλεύεται 
διά τήν γεύσιν τών νέων αναγνωστών. Αί ίδ;οτροπίοι 
έκείναι τών 'Ομηρικών ποιημάτων, προς ά; τοσούτον 
συνηθίζομεν διά τής συνεχούς άναγνώσεωσ, ώστε σχε 
δον λησμονοΰμεν δτι είναι ίδιοτροπίαι, αί επαναλήψεις 
στίχων καί φράσεων, πολλά<ις δλων περικοπών, τι- 
νές έκ συνθήκης εκφράσεις συνεχώς έπανεργ όμεναι, ή 
επίσημος έναρξις τών άγορεύσεων, η συνήθης άπόδο- 
νΐς τίνών επιθέτων εις τινα αντικείμενα ή πρόσωπα, 
δλα ταύτα είσί χαρακτηριστικά τής δημώδους ποιή 
σεως, και ποτέ δέ* άπαντώνται εις έπεςειργασμένας 
συνθέσεις εποχών καθ’άς ή φιλολογία έχει έξευγενί- 
σμοϋ αξιώσεις’ ή, άν εισάγωνται ενίοτε εις αύτάς, ώς 
τςαραοείγματος χάριν εις τήν Αίνειάδα, αμέσως δια- 
κρίνονταΐ ως άφ λόκαλοί καί. βεβιασμέναι μιμήσεις. 
’Αν ήθελομεν νά ευρωμεζ ομοιότητά τινα ύφους ή 
πνεύματος μεταξύ τών Όμηοϊκών καί άλλων ποιή 
σεων, δέν πρέπει νά ζητήσωμεν αυτήν εις τάς έπιτε- 
τηδευμένας εποποιίας τού Βιργιλίου ή τού Τάσσου, 

εις τήν ήργξκήν ποίησΐ7 toq Μεσαιώνος, καί ιδίως 
£ίς το^ουγ&νες αρχα1ον ποι'η^α το~ νίδ εί\- τή7 ’[7αα. 
Vl«V. ν Χ31 ®*ατεργαστον τή7 τε γΧ(5σσαν xaj στ[_ 
χουργίαν, το αςίολογον τούτο ποίημ^ τό μακρότεοον 
3,\ων τών νέων δημοτικών ασμάτων, πάντοτε δμως 
^σμα δημοτικόν, προσεγγίζει _υπέρ δλα τά πρ0ϊόντο 

νέας ποιήσεως δσα μα: είναι γνωστά, είς τήν 
Ίλιάδα κατά τό πύρ καί τήν ζωηρότητα, καί περι£- 

’χεί πάσας τάς ιδιοτροπίας έκείνας τού ύφους καί τρό 
που τής διηγήσεως, άς παρετηρήσαμεν είς τάς Όμη- 
ρικάς ποιήσεις. Είναι δέ κυρίως περίεργος ή όμοιότης 
αύτη, διότι ή εποχή καί αί περιστάσεις ύφ' άς παρή 
χθη το Ισπανικόν έπος, ούδέ τήν έλαχίστην υπόνοιαν 
αμέσου μιμήσεως έπιτρέπουσιν, άλλ’ άναγκαίως μας 
πειθουσιν δτι ή σχέσις μεταξύ τών δύω ποιητικών 
προϊόντων προέρχεται έκ ταύτότητος τών περιστά- 
σεων υφ άς αυτά έγεννήθησαν, έκ τού δτι κατ’έποχάς 
ητ<^π 'α.73υ π°λίτισμού άνεφάνησαν μεγαλοφυείς ποι- 
πήντη^^ες έξηυγε'νησαν τά απλά άσματα, δσα ά 
Οεύσωα*1* ε*ς τό στόμα του λαού, χωρίς δμως νά νο- 

Είς τδ7*ν «?χικήν αύτών αφέλειαν. 
ίωδΐών δ?ξΧαρακτήρα τούτον τών 'Ομηρικών 

της ώς πιστεύομεν, κυρίως τήν δημοτι- 
Ο;ω?ί«, «ί μ6νος 

-Λ 1 ΛΛαι ' τήν κρί^ΐν εκείνην, ης ή ατοπια ^θελεν ,^υγ ιη Ρ άλλω;. Ούδείςτόν δρθόν

6ιν περί της Δάντου καί τού
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πρώτοι στίγοι τής ’Αριστε'ας, λέγει ό Κ. 
ριπτουσι τον αναγνώστην εις το μέσον τή;

ραψωδία. Ό Διομήδης τραυματίζει πρώτον την 
Ά©ροδίτην καί έπειτα τόν 'Άρην. Το τελευταίο* δέ 
τούτο κατόρθωμα μνημονεύεται υπ’ αύτοΰ του Οεοΰ 
έν τή είχοστή πρώτη ραψωδία. Ζ'. II ’Αθήνα υπενθυ
μίζει τούς 'Έλληνας, οτι δταν ό ’Αγιλλεύς συνεπο- 
λεμει μετ’ αύτών, ποτέ οι Τρώες δεν έτόλμων νά 
προκύψωσι των πυλών των.

« όρρα μεν ές πόλεμον πωλέσκετο διος ’Αγιλλεύς 
ουδέποτε Τρώες προ πυλέων Δαρδανιάων 
οι'γνεσκον.

Τάς λέξεις δέ ταύτας έπικυρο: αύτος ό ’Αγιλλεύς 
ή έννάτη ραψωδία, καί οί λοιποί ήρωες πολλαγου. 

μετά τόν διάλογόν 
συμτωνουσι να μην άντιταγθώσι του λοιπού εις 

άλλήλων έ© όλης τής διάρκειας τού πολέ- 
; την συμφωνίαν ταύτην με'νουσι πιστοί οι’ 

Ο ΙΙάρις, δστ 
εις ττ.ν προλαβοΰσαν καί εί

έν
Η.' Ό Διομήδης καί ό Γλαύκος 
των 
μάχην χατ 
μου, και ε 
όλης τής Ίλιάδος. Θ. ' 'Ο ΙΙάρις, δστίς φαίνεται λίαν 
ένεργδς εις ττ.ν προλαβοΰσαν καί εις τάς μελλούσας 
μάγας, ε'·ζ ταύτην δεν εμφανίζεται παντάπασι, διότι 
έν τή τρίτη ^Ραψωδία, νικηθείς υπο του Μενελάου, ά’ 
πεχο'μίσθη ύπό τής ’Αφροδίτης, όπως άναπαυθή εις 
τής γυναικός του τόν θάλαμον. 1. ' 'Επομένως ό Έκ
τωρ έπιστρέφων εις την Τρωάδα δπως έξιλεώση την 
’Αθήναν, ευρίσκει αύτον παρά τή ‘Ελένη, καί τόν δια— 
τάττει νά έπιστρέψη εις την μάχην. ΙΑ*. ΤΙ ’Ανδρο
μάχη περιγράφει τόν Άχιλλέα ώς καταστροφέα τής 
πατρίδο,ς της. Τό κατόρθωμα δέ τοΰτο αποδίδεται είς 
τόν ήρωα καί εις άλλα μέρη τής Ίλιάδος. ( Τόμ. Α’. 
σ. 253 — 255.)

u Ή αύτή συνάφεια μεταξύ τών διαφόρων μερών 
( προσθέτει ο Κ. Μωύρ ) δυναται νά καταδειχθή καί 
διά παμπόλλων άλλων παραδειγμάτων.» Δεν άποδει- 
κνύουσι δέ μόναι αΐ προφανείς αύται σγ,έσεις οτι αι διά
φοροι ραψωδία, ή τά διάφορα τεμάχια έγράφησαν ανέ
καθεν ώς συναφή καί αδιάσπαστα μέρη ολου, καί ούγ^ 
ώς ασυνάρτητα άσματα, άλλά σχεδόν,έπίσης^ίσχυρά. 
καί ήττον πρόδηλος, άπόδειξις τούτου είναι καί ή 
σιωπηλή προϋπόθεσις σχέσεων ύφ ών έπάγονται αΐ 
έκτιθέμεναι περιστάσεις. Οΰτω παρατηρεί ό Κ. Μιούρ 
οτι έκαστον μέρος τών δεκαεπτά ραψωδιοίν, από τή- 
αρχή; τής δευτέρας μέχρι τέλους σής δέκατης όγδοης 
προϋποθέτει τήν μήνιν καί έπομένως την απουσίαν το^ λ 
’Αχιλλέως από τήν μάχην καί ούδέν μέρος αύτών ή^ 
θελεν εισθαι καταληπτόν, ά* δεν ύπετίθετο οτι ζ 
ναγνώστης γνωρίζει τήν περίστασίν τής μήνιος καί τής 
απουσίας. Προφανέστατον δέ τούτο γίνεται εις 
παρά τοΐς άρχαίοις περίφημον γωρίον ύπό τό όν0^ 
μα Τίίγοσκοπιά. Τό έπισόδιον τούτο ούδεμίαν 7tep^ 
ε'γει αναφοράν προς προηγηθέντα συμβάντα, ώς τά 
γωρία ά προανεφέραμεν, ούδέ γίνεται έν τοις έπομ£- 
νοις μνεία αύτοΰ. Είναι πραγματικώς επεισόδιο*, καί 
άν ε’γεν ελλείψει από τήν Ίλιάδα, ούδείς ήθελεν at\ 
σθανθή τήν έλλειψίν του. ΤΙ περίεργος όμως περ'_ 
στάσις ότι μεταξύ τών ‘Ελλήνων αρχηγών, οβς χ 

< αριθμεί ό Πρίαμος, έλλειπει μόνος δ Άχίλλεύς,. αβ.

ής Ίλιάδος 
ώς τω

Λαχμάννος. 
ώωοιών περιλαμβάνει τήν πέμπτην, κ 
έννάτης.

« Οί 
Μιούρ, ριπτουσι τόν αναγνώστην εί, 
συμπλοκής, χωρίς νά τω άναγγείλωσι ούτε που ούτε ' 
διατί συγκροτείται ή μάγη, ούτε τίνες οί διαμαχό- 
μενοι, μόνον δέ καί άποοπαρασκευωζ αποφαινομενοι 
ζτί ή «//αΖ/άη '^4θιμ·η . · · ficr (τόν Διομή
δη*) κατα ιιέσ^ν, frda π.ίεΐστοι κ.ίονέοττο. Τοιαυτη 
εισαγωγή προϋποθέτει προφανώς ότι οί άχροαταί τού 
ποιητου γνωρ’.ζουσι> ήοη περί μαγης τίνος ήτί; 
γισε καί διεκόπη. Β'. Ότι ή μάχη αύ'τη συνέβη επί 
τών ολίγων έβδομάδων τού I ρωϊχου πολέμου έφ ώ7 
ύ Ά'/ίλλεύς ειχεν άποσυρθή απ’αύτοΰ, τοΰτο 
χνύει ούγί μόνον ή απουσία του από τοΰ πεδίου τής 
μάχης, άλλα καί διάφοροι νύξεις περί τής αιτίας αύ- 
τής. Γ'. Αί θεότητες αί προϊστάμεναι τής μάχη; 
δταν διεκόπη κατά τό τέλος τής προλαβούσης ραψω
δίας, η’»/ ύ "Αρης υπέρ τών Τρώων καί ή ’Αθήνα ύ 

τών 'Ελλήνων. Έπομένως κατά τήν αρχήν τής 
ύαψωδίας ταύτης, ή πρώτη τής Αθήνας επιμέλεια εί
ναι* νά μαζ^ν^ τ2ν ’Αρην άπό τήν μάχην, καί νά 
παρέξη είς τόν προσφιλή της ήρωα ελεύθερον τών κα 
τορθωμάτων το στάδιον. δ'. Τό κυριώτερον συμβάν 
τής τ.ροΛαβούσηζ ραψωδίας, είναι ή παΰσίς τής ανα
κωχής μ:77ξύ τών ουω στρατευμάτων διά τού επί
βουλου - οξ:.:Ρζατος τού Πανδάρου. Τήν ύβριν ταύτην 
άναφέρει αύτ,;ς § Πάνδαρος μετά τήν άνανέωσίν τής 
μάγη;, )υπην του οτι δεν έπέτυχεν έν-
τελω;* Γ;7-'"ν.-ές του διά χειρός τοΰ Διομήδους 
είναι χα ·''Ζ7 > <7 ο- τ',, δράμ,ατόζ του καταστροφή. Ε. 
Ο Δ'-->μήθη: 7'·_ζ? τον Av?e;av, κυριεύει τούς ίπ~ 
που c του. Ίο Vz τουτ0 μετ^ περιστάσεων , . . > , ,
0ι’ών απέκτησε αναφέρετε μετά τα5ται 5πό τού τη άποδεικνύει ότι καί τό έπεισόδιον τοΰτο έγράφη 
νικητοΰ ώ -.ή δκτη, καί πάλιν έν τή τρ^ xa| είκοστή’εϊδικώς διά τήν εποχήν έφ’ής υποτίθεται συμβαΐνον,

αναγνωστών)’ αλλά δέν δικαιούμεθα επί τούτω καί 
μόνω τω λόγω ν’ άπορρίψωμεν τάς δύω τελευταίας 
ραψωδίας τής Ίλιάδος, περισσότερον άφ’δ.τι μάς επι
τρέπεται νά Οεωρήσωμεν τά δυω τελευταία άσματα 
τής Φαρσαλιάδος ώς υποβολιμαία, έπί λόγω ότι ό 
Λουκανός ώφείλε νά καταπαύση τό ποίημά του εις 
τοΰ Πομπηίου τόν θάνατον. Τό άληθές ζήτημα είναι, 
άν τά διάοορα ποιήματος τίνος μέρη ουτω συνέχωνται 
προς άλληλα, όίστε νά φαίνηται απαράδεκτος ή ίοεα, 
ότι ήσαν ποτέ διακεκριμένα καί άνεξάρτητά* άν συν- 
οέωνται ούχί οι’ απλής παραθέσεως, αλλά δΓ αμοι
βαίας σγέσεως καί οργανικής συμφυσεως.

’Ας έφαρμόσωμεν τον έλεγχον τούτον εΓς τίνα τών 
αέρων έκεί/ων, όσα κατά τήν Βολφιανήν θεωρίαν, 
πιθανότερον δύ'ανται νά υποτεθώσίν ώς ύπάρία'·'τά 
ποτέ ώς ποιήματα ιοιο^ρυθμα. Ο Κ. Μιουρ εκλε
γεί πρός τοΰτο τήν Τ/μίστε/αΓ zlι,οιιή^ους, ήν αρ
χαίοι συγγραφείς ά··αφέρουσιν ύπό τόν ιδιαίτερον τού
τον τίτλον, καί ήτις, ώς έζ τούτου, πρέπει νά ύπο- 
τεθή οτι πολλάκις ήδετο ίδ'.ως, και όπέρ τι άλλο μέ
ρος τής Ίλιάδος δύναται νά θεωρηθή ώ; ιδιόρρυθμον 
ποίημα, ώς τω όντί τήν έθ.εώρησαν ό Έϋνος καί ο 

Κατά τήν ένεστώσαν διάταξιν τών ρα- 
καί μέρος τής
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• νά <ραντσσθώμε> το μέρος τούτο ως αυτοτελές. Toc- 
; αύτη άταρίΟμητίς των 'Ελλήνων αρχηγών, των υπ’ 
ί αύτους δυνάμεων, χαί των πόλεων παρ’ ών έπε'μφΟη. 

σαν, δεν ειναε άτοπος ώς εισαγωγή εις την μακράν
■ ά^ήγησιν των κατορθωμάτων αύτών και ο? "Ελληνες 

άζροαταί, ούκ ολίγον ενδιαφερόμενοι εις τήν άκριβο-
> λόγον εκείνην μνείαν αυτών Χαϊ Tqv τόπων των, πιΘα- 
ί νώς δεν δυσανεσχετουν προς αυτήν, ώς τινες ίσως

τώ^ νέων αναγνωστών, ούδ έθεώρουν αύτήν ώς μα- 
; κράν περιττολογίαν. Άλλ’ όσον και άν ύποΘέσωμιν 
) τούς αρχαίους διά τον λόγον τούτον ένδιαφερομένους 
: εις τήν τοιαύτην άκρόασιν, πάντοτε μένει άκατανόη- 
ί τον, τοιοΰτος κατάλογος όνομάτων, ών πολλά αφανή
> καί άσημα, άλλα καί αυτόχρημα μυθικά, ν’ άπετέλεσε 
; ποτέ αυτοτελές ποίημα, άνευ άλλης εισαγωγές
, λου μέρους επομένου αύτω, εχων επίσης άπροπαρά- 
; σκευον τήν αρχήν καί το τέλος άναίτιον, καί περιέ- 

χων ούδέν ή πίνακα ονομάτων πολεμιστών, περί ών 
: οι άκροαταί ούδέν ήςευρον ούδ’ εμελλον νά μάθωσί τι. 
: Έτι δε μάλλον άκατανόητον είναι ότι όλα τά πολυά

ριθμα κύρια όνοματα, τά σεσωρευμένα εις τάς όλί-
. γας έκατοντάδας έκεινας των στίχων, μεθ’ όλων των 
1 γενεαλογικών καί γεωγραφικών αυτών περιστάσεων, 

άπαντώνται εντελώς τά αυτα μετά τών αυτών περι
στάσεων εις δλας τάς έπομένας ραψωδίας τής ’|λΐά- 
δος. Ο: οπαδοί του Βολοίου ήθε'λησαν τώ οντι νά 
διααφι-βητήσωσι τήν ταυτότητα ταύτην. Άλλ’ ώς 
απόδειξι- αύτής δυναται νά Οεωρηθή ή μΙΧρ^ τών 
προσπαθειών των επιτυχία επί τόσον ευρυχώρου πε
δίου καί τόσων πολυπληθών λεπτομεριών. Έξ έναν- 
ναντίας μάλιστα δυνάμεθα νά διϊσγυρισθώμεν ότι ή 
το αυτη τών οιαφορων μερών περί αυτά τά καθέκα
στα εντελής ανταποκρισις, δεικνύει προσοχήν καί ε
πιμέλειαν του αρχαίου άοιδου, οποίαν οί νεώτεροι 
ποιηταί δεν δύνανται νά καυχηθώσιυ ότι κατέβαλον 
πάντοτε,^ ητις δέ άλλως δέν δύναται νά έξηγηθή είμή 
διά τής υποθεσεως δτι τον κατάλογον συνέγραύεν ό 
αύτος ποιητής οστις καί ολον τό έπος. Προσέτι ή πα
ράληψή καί ενταύθα του Άχιλλέως καί τών Λίυρμιδά- 
νων του, άποόείχνύει ότι καί αύτή ή ραψωδία άναφέ- 
ρεταΐ εις την εποχήν τής αποχής αυτών άπό του πο
λέμου 'Ήθελε δέ ποτέ τις αρχαίος ποιητής εκλέξει 
αυτήν μάλιστα τήν στιγαήν, αν ο σκοπός του ητο* 
ν’ απαρίθμηση εντός εντελούς ποιήματος τούς ήρωας 
ιΤτίνες έπολέμησαν περί το Ίλιον; (*)

"Ομί-οι, άλλ’ έτι ί^χ^υρότεροι λόγοι ύπάρχουσιν υ
πέρ τής ητις υπό πολλών τών
νεωτέρων κριτικών έκηρύχθη μέρος άσχετον προς τ^ν

(‘) 'Ο Κ Μιουρ προσεΓ/βι καί νεαν άποδειζίν τής ένότητβς τοΰ 
καταλογή μετά της Ίλιάδος, τήν «ερίστασγ ότι ή (g.,
αρχαίοιάτων αε6'Όμηρον γραφέντων ποιημάτων) ι·βρΐΕϊχβν Jaol3·. 
κατάλογος μ J ν ο ν τ ώ ν Τ ρ ώ ω ν. ’Αλλά «ραίνεται λήίμονδν ότ» 
άν τοΰ^αναι ί:χορά άπ^ιξις ύ π έ ρ τη- γ,ησ,ο·_ητος 
λογου των Ε?.>.η·/ων, είναι ίΑίσης ισχυρά κατά τοΰ Το·'·’'*0*5 Χα~ 
ταλόγοο όστις π^έχεται έν 'Ομή?ω.
σημερινήν μορφήν τοο Κυπ?{α , . άπο?£;μον διατ£ ό
-τασΐνος (η οστις όηποτε ην τ^ R σννέταξεν ίν
αυτή αλλον.^ Καί ουτος δδν είναι ό μόνος λόγος δν δονάμεΟ» γ 
Οε'σωμεν κατα του Τρωικού καταλόγου, οστις πιθανότατα Φαίνεται μ«- 
τσγε εοτρεα προοΟηχη.

καί διά τήν τότε έπικρατοΰσαν κατάστασίν τών πραγ
μάτων. Δυνάμεθα ίσως νά ύποθέσωμεν ότι τοιαύτη 
έπιθεώρησίς τών 'Ελλήνων στρατηγών, ακόμη, εί καί 
δυσκολώτερον τούτο, ότι καί ή δραματική μορφή δρ’ 
ην παρίσταται διά τής Ελένης καί του Πριάμου, ά- 
■τετέλει κατ’ άρχάς ανεξάρτητον και ιδιόρρυθμον ά· 
σαα. Άλλα τότε διατί νά γ?«ρή αυτήν ιδίως τήν 
περίοδον; ή διατί νά παραλειρθή δ έξοχώτερος καί 
περιφημότερος τών Ελλήνων ηρωων, έκτος άν ύπο· 
τεθή δτι ή σκηνή αυτή σύνεση επί ταυτης τής εποχής 
του πολέμου; Δυναται δε να προστεθή ότι, άο ου προ 
εννέα έτών έμάχοντο οί 'Ελληνες υπό τά τείχη τής 
Τοωάδος, τότε πρώτον ό Πρίαμος νά Οέλη νά γνωρίση 
τους πρωτίστους αύτών πολεμιστάς, είναι όχι μόνον 
προφανώς άπίθσνον, άλλ. ήΟελεν είσθαι και άσκόπως 
άτοπον, άν δέν εξηγείτο διά τής ποιητικής ανάγκης, 
ητις άπήτει νά καταχωρισθή ή έπιθεώρησις αυτών εις 
ώοισμένην τίνά Οέσιν τής διηγήσεως.

« Ό Οέλων λοιπόν νά διάσπαση τήν ατομικότητα 
τού Όμηρου (έξακολουθει λέγων δ Κ. Μιούρ), πρέπει 
άναγκαίως νά παραδεχθή καί τάς ακολούθους παρα
δόξους καί άπιθάνους υποθέσεις· πρώτον, δ'τι δλοι οί 
άριστοι τών ποιητών, οσοι έξελεξαντο ώς ύπόθεσιν 
τών επών των τον τρωικόν πόλεμόν, περίοιρίσθησαν 
0(5 μόνον εις τδ οεζατον έτος τής πολιορκίας, αλλά 
καί ε·ζ τον τ°υ έτους εκείνου οστις διακρίνεται 
διά τής εριδος τών βασιλέων δεύτερον, ότι οί πλει- 
στοι έξ αύτών έξελεξαντο μεταξύ τόσων διαφόρων 
συμβάντων, κατα προτίμησιν τ' άναφερόμενα εις ήτ- 
τ«ς τών συμπατριωτών των. Τρίτον, δτι πάντες οί 
§6U're?_euOv7^\ ποιρταί τής αύτής άρχαίοτάτης περίό- 
goU, ο1ο\° ζΧτΐ70ς’^ ~τασΐν0ς? δ Λέσχης, οί περί 

αύτ^ πολέμου γραψαντες, περιωρίσθησαν εις μ'- 
να τά προγενεστίρα και μεταγενε'στερα αύτοΰ σ'μ_ 
6άν<!*· Ρηθεϊσα ανωμαλία περί τήν έκλ0-

του μύθου, ότι δηλαδή περιστρέφεται μέγα μέρος 
αύτού περί τήν ήτταν τών 'Ελληνικών όπλων, δύνά- , 
τα-'· μόνον νά έξηγηθή διά τής ύποθέσεως οτι ανέκαθεν c 
ώς κέντρον τής όλης Ίλιάδος έτέθη ή τύχη καί ή έπιρ- c 
£οή του Άχιλλέως. Αί τάς αποτυχίας καί ήττας 
τώ/ ‘Ελλήνων ψάλλουσαι ραψωδίαι είσίν άναγκαίως ι 
μέρη συμφυή τής Ίλιάδος* ενώ έξ εναντίας η ιδέα αύ- . 
τοτελοΰς ποιήματος καί άσματος οίαςδήποτε έκτά- - 
σεως, άποκλείστικώς τοιαύτην έχοντος τήν ύπόθεσιν, · 
*αί συντεθέντος ύ.τό δημώδους ελληνος ποίητού, φαί- 
νεται τεραστία καί απαράδεκτος.» (Τ. Α. σ. 256) 
3ζ’-ε7 ®υνάμεθα νά παρακολουΟήσωμεν τον Κ. Μιούρ · 
βΐύτό^ν-τών παΡ^ειγμάτων δι' ών άποδεικνύει τον ■ 
,^νεύσ^’^Ρ^μόν πρέπει όμως διά βραχέων να μνη- 

άτ^έ7°ς η δύω μερών τής Ίλιάδος καί’Οδυσ-
Ζ σ.ετά^^^ονταΐ υπέρ τι καί άλλο μή συνεχό ■ ' 

έπών εκείνων, καί διά τούτο πεποι- 
fl0.■ 3νεώ> ώ: ώτοτελή. Δέ» ύ- .

νω, ^'εΛ . , Β 5λοι) ποινιμχτος, x«t, εί; ,
«ο» τουλαχωτο, 4 , ,. φα^όμε·»» :

ω; πΕριττο?ρον‘,π. Τ;, Κ ατάλογον τών Η 
νηών έν τή δεύτερα ραψω^;α> |£a't δμωσ είναι άδόνα- ι

3.
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(Συνέχεια και τέλος. Ίδε Φυλλάδ. ΚΑ'.)

« Καί κατά πρώ’.ον είσήλΟομεν εις δδον πλατε^ 
καί πολυάνθρωπον. Ώραια κτίρια Μαυρουσίανά, 
θόλοι κατά τον 'Ρωσικόν ρυθμόν, καί μιναρεδες άνιχ- 
οίθμητοι έραίνοντο πανταχόθεν. Ιππείς φορουντες 
κασιμίρεια καί ενδύματα χρυσοϋραντα, καλπάζοντες 
καί οδηγούμενοι υπό πείών λογγ^ορόρων ή κρατούν^ 
των σπάθην γυμνήν, άλλοι καΟήμενοι επί χρυσών φ0~. 
ρείων ανοικτών, εις χειρας εχοντες μικρούς ναργιλέ, 
δας, καί περιρρουρούμενοι υπό πλήθους υπηρετών 7*£·~ 
ζών ή καθημένων έπί καμηλών χρυσοπράσινων, σωρύς 
ελεφάντων πυργοφόρων, έφ’ ών άνεπαυοντο ’Ινδοί κα- 
πνίζοντες καί συνδιαλεγόμενοι, καί στίφη Αφγανών 
γρίων σειομένων έπί καμηλών γιγαντιαίων, διεστ/χ^ 
ροΰντο άβνάως. Πρός τήν άκραν δέ τής πλατείας Χ(χ< 
εύρυχώρου ταύτης όδοΰ, ίδον πύλην μεγαλοπρείΐες-άτην 
Μαυρουσιανήν, πέραν τής οποίας άνυψουντο μιναρεδες 
περίκομψοι καί θόλοι δλόχρυσοι ώς οί του έν δχόσχα 
Κρεμλίνου.

» ‘Η πόλις Δουκνόη κατοΐκε?ταΐ υπό τριακοσίων

λοιπήν Ίλιάδα. Άλλ’ ό Κ. Μιούρ κατέδειξε^πόσον ευ- : 
στοχώτερον είσάγεται τό έπεισόδειον τούτο εις τό · 
Όμηρικόν έπος, άφ’δ,τι ή μίμησις αύτου είς τήν Αί- ■ 
νιάδα, καί μετά πόσης Οαυμασία; έπιμελείας καί έπι- < 
δεξιότητος ό έλλην ποιητής προπαρεσκεύασε τήν λαμ· ■ 
πρά/ περιγραφήν ταύτην. Ό Άχιλλεύς μανθάνει ότι : 
άπώλεσε τήν πανοπλίαν του, τα ίερά δπλα ά οί θεοί 
αύτοί έδωρήσαντο τω πατρί του Πηλει, συγχρόνως 
ενώ μανθάνει τού Πατρόκλου τόν θάνατον, καί κατσ 
τήν συνέντευξίν του μετά τής μητρός ^ου παραπο- 
νείται πικοώί διά τούτο. Καί όταν ό ΐο'ιος έν τή ορ
μή τής κατά τού εχθρού έκδικήσειός του τό λησμο- 
νή", ή Οέτις φυσικώς τώ έπενθυμιζε! ότι δεν δυναται 
νά κινηθή άοπλος κατ’ αυτού, καί τω υπόσχεται νά τφ 
φέρη όπλα ζατεσκευασμένα ύπο τού Ηφαίστου, έν τώ 
μεταξύ δέ κα*ί ο ίδιος αποδίδει είς τήν έλλειψιν των 
οπλών του δτΐ δεν δυναται νά βοηθήση τους "Ελληνας 
πολεμιστάς, ώς διετάττετο ύποπτης "Ηρας ρητώς, 
άλλ’ 'έβιάζετο νά τούς συνδράμη^μόνον διά τού τρόμου 
3ν ένέπνευσεν ή μεγάλη κραυγή'του άπό^τών επάλ
ξεων. Μετά ταΰτα δ’ επεται λεπτομερής διήγησις τή. 
ανόδου τής Θέτιδος είς τον Όλυμπον, καί τής συνεν 
τεύξεως αύτής μετά τού Ηφαίστου, καί ακριβής περ^ι 
γραφή τού εργοστασίου καί των μηχανών τού θεού, 
καί των επιμελών προπαρασκευών πρός παραγω 
γήν μεγάλου τίνος έργου, μέλλοντος τίνος αριστουρ
γήματος τού θείου αριστοτέχνου. "Ολαι αί προδιαθέ
σεις αυται (παρατηρεί δ Κ. Μιούρ) δεν ε-.χ_ον βεοαι- 
ως σκοπόν νά χρησιμεύσωσιν ως απλή^είσαγοσγη^ τή;

όλίγοις στίχοις διαλαμβανόμενης είδήσεω.-, δτι δ 
Ήφαιστος κατασκεύασε διά τόν ήρωα ασπίδα, κρά
νος καί θώρακα, ίσως καί μετά τής νύξεως ότι ή 
πρώτη ήτον έπιζοσμος.^

' Διά τούτο πρέπει νά παραδεχθώμεν οτι και Ή πε’ 
ριγραφή τής άσπίδος άπετέλει μέρος τού άρχιζοΰ ποι
ητικού σχεδιάσματος τού Όμηρου, ή νά συνδέσωμεν 
μετ’ αυτή;, ώς μέρος τού αυτού αυτοτελούς ποιήμα
τος όλα τά προρρηθέντα χωρία τής δέκατης όγδοης 
§αύωδίας, οσα προφανώς γ,ρησιμεύουσιν ώς εισαγωγι
κά τού άμιμήτου εκείνου επεισοδίου. Τίνά αυτών όμως 
είσί τόσον συμφυώς συνυφασμένα μετά τής δλης διη
γήσεων, καί4δσον άναγζαΐα είς τήν πρόοδον τού μύ
θου, ^7τε ?αί''·εται έντελώς αδύνατον ν’ άποσπασθώ- 

ούτως ή άσπις πρέπει νά θεωρηθή ώς ή κλεϊς τής 
δεζάτηί ^ψω^ίας* καί ή μόνη άλλη δυνατή
ύπόθεσιί είναι, ότι όλη αύτη ή ραψορδία, μετά τών 
τριακονταεννέα πρώτων στίχων τής επομένης, άπετέ 
λει ποτέ ποίημά κεχωρΐ’μένον καί ιδιόρρυθμον. 'Αλλά 
καί ή τελευταία κατα?υγή φαίνεται άδυνα^τος έξ 
αίτιας τής ιδίας Οεσεως ήν έπέχει ή ραώωδία αΰτη^ώς 
ττρός τόν όλον μύθον τής Ιλιάδος. Αυτή τω οντι είναι 
τού δράματος ή ακμή, μετάβασις άπό τής μήνιος 
του Άχ^.λέιος είς τήν μετάνοιαν αύτου, καί έπομέ- 
ν«- άναγΧ<ζ’ότατον υ.έρος πρός σύνδεσμον τών δόω 
τούτων μεΥ*λ°>ν ^αι?;’εων τοΰ ποιήματος, μεθ’ών 
έχ.ατίρας συνδέεται άδιαιρέτως.

Μ»ταξύ τών πρωτίστων έπεισοδίων τής Ίλιάδος 
« ό μόνον δυνάμενον τω οντί νά έκληφθή ώς ύπάρξαν

ποτέ αυτοτελές, είναι ή δεκάτη ραψωδία ή ή Δολώ- 
νεια, ώς τήν όνομάζουσι συνήθως οί αρχαίοι γραμμα
τικοί. Άλλα τόσον έξιδιάζουσαι είσίν αί περιστάσεις 
ώς πρός τό χωρίον τούτο, ώστε οί αύτοί λόγοι οΐτι- 
νες ήθελον μάς πείσει νά θεωρήσωμεν αυτό ώς άπο- 
ζεχωοισμένον, πρέπει νά μας πείσωσι περί τού έναντίου 
ώς πρός τά πλεϊστα τώ·' λοιπών. Ή εντελής μόνωσίς 
του άπό τό έπίλοιπον ποίημα παρετηρήθη προ πολλού, 
καί έξηγήθη υπό τίνων αρχαίων κριτικών ήδη διά τής 
υποθέσεως ότι έγράφη ύπ αυτού μέν του Όμηρου, 
άλλ’ ώς κεχωρισμένον ποίημα, πρώτον έπί Πεισιστρά- 
του συμπεριληφθέν είς τήν Ίλιάδα* ύποθέσεως περι
έργου μάλιστα διότι είναι ή μόνη πρός τήν Βολφιανήν 
σχολήν προσέγγισις ψ ευρίσχο^ παρά τοίς Άλεξαν- 
δρινοις γραμματικούς· θ Κ· -Μι°ύρ όμως υπερα
σπίζεται, καί, ώς φρονούμεν, έπιτυχώς, τήν 'Ομηρικήν 
γνησιότητα του ΰφους καί τής^στιχουργίας του χωρίου 
τούτου, προσεπιφέρων, οπερ ου.ως φ',ινεται υπερβολή, 
ότι ολίγα μέρη άμφστέρων τώ/έπών φαίνονται αξιό
τερα γνήσιας Όμηρική; καταγωγής- ες εναντίας ό Κ. 
Γοώττος άζριβέστερον έκφράςει τήν έντυπωσιν ήν ή 
όαψωδία αύτη αποτελεί, όταν λέγη οτι φαίνεται εκ- 
οεύσασα έκ ταπεινοτέρας έαπνίυσεως. καί όμολογοΰ- 

, ιζεν ότι τό καθ’ ήμας ή Ίλιάς δέν θά έβλάτίτετο άν έ-
• στερείτο τού χωρίου τουτου. Αλλά τό αυτό δέν δύ- 

ναται άρα νά ρηθή περί Οιαφορων μερών όλων τών 
μακρών ποιημάτων; Καί είναι ουνα.όν ν άπαιτηθή

• καί παρ’ αυτού τού Όμηρου νά ήναι πάντοτε ίσο^ 
: πρός έαυτόν ;

(/Ακολουθεί),
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, βοήν πολλήν, χαί $cv στίφος ανθρώπων φερόντων 
ξίφη γυμνά και δρμώντων δρομαίως κατά του λαοΰ.

: Ουτοι διαβάντες πλησίον μου μ’ εχαιρέτισαν. Καί οί 
• μεν εκοάτουν ράβδους άργυράς, οί δέ σημαίας έρυθρας, 

καί άλλοι λογχας, σπάθας, τηλεβόλα, τόξα, βέλη καί 
ασπίδας. Τίσσαρες οέ δρομάδες ©ε'ρουσαι στρατιώτας 
παρηκολουθουν αυτούς. Μετά ταΰτα έφάνη λαμπρά 
συνοδία ιππέων, προηγούμενη του διαδόχου του βα-· 
σίλέως καΟημενου έπί φορείου ανοικτού, οστις, αμα 
διαβας, έστειλε προς εμέ δύω έκ των Οπαδών του διά 
νά έξετάσωσι τίς ημην. ’Εννοείται δέ οτι δέν άπεχρίθην, 
έξ αίσιας άπλουστατης .... ως μή γνωρίζων την 
Ινδικήν.

» Μετά ταυτα ήρχοντο τρεις έλε'φαντες, δ μέν σκή* 
νωμα λαμπρόν έπί τής ράχεως, δ δέ ύπηρέτας τρεις 
φερων, και δ τρίτος κλίμακα δι’ής ανέβαιναν χαί χα· 
τεβαινον οί αναβάται του πρώτου. Μετά τά τρία 
ταυτα ζώα, έφΟασε τρε'χον άπδ ρυτήρος απόσπασμα 
ουσσαρων χωμικωτάτων, φερόντων σημαίας μικράς, 
καί περικεφαλαίας όμοιας εκείνων αιτίνες ήσαν τό 
πάλαι έν χρήσει εις την Ευρώπην.

» Ενταύθα, καθώς καί εις τά πλειότερα μέρη των 
Ινδιών, οί εντόπιοι δοςάζουσίν οτι ολη ή Εύρώπη χα- 

τοικεΓται ,υπο 'Άγγλων. Κατά τούς Ίνδσύς, Εύρώπη 
και ’Αγγλία είναι τδ αύτό. Έάν, φερ’ειπει.·, δυιλήσης 
πρός αυτούς περί 'Ρώσων, ύποθέτουσιν ότι αύτοι 
συγκροτουτι φυλήν άνήκουσαν ,είς τήν Αγγλίαν ! »

, , χατά πρώτον έπεχειρίσαμεν νά γράψωμεν πε- 
Ινδίας, είπομεν ότι, καί χωρίς νά σαλεύσωμεν άπδ 

σκ-.μποδά μας, χαί χωρίς νά δαπανήσωμεν ε’μή 
ολιγας τίνάς δραχμάς, (δεχαέξ μόνον!) μανθάνομεν 
"ριι “ε?ζεΡϊα τ°υ περιέργου έκείνου τόπου. ΚαΟδ 

'Ψ , γνωρίμων καί εχων τάς εξεις των ομοεθνών 
μου, κ^ι κρίνων έκ πείρας περί αυτών, πιστεύω ότι 
•'V ;ου\ Ου7χα?εστεί ή διπλή αυτή οικονομία. Άλλ’ 
ca? <χπ·-^α.ι,ομςν έπισκεφθώμεν τά θαυμάσια πό- 
εω^,,τη, κχορης έξύποθέσεως, άκμαζούσης υέν προ 

μικρού, .ας-ραφεισης δέ, όχι άπδ λοιυ.δν, λιμόν, σει-
Ρ·0^' ·αποντισμον, η εμφύλιον πόλεαον, άλλ’άπδ τον 

λεγόμενόν κα-Λ ι?·» < -, ' < >τ' gp , r τ^ν Ευρώπην πολιτισμόν, τότε, καί 
τας -,ε.ς^ταυτας άν ήρνούμεθα, δηλαδή καί τδ γλωσ- 

^νο^γ·ομεν, καί τάς οίκιακάς έμβάδας «ν 
απεδαλλομεν, πώς ήθέλομεν κατορθώσει νά εύχαρις-’ί- 
σωμεν την^περιέργειαν μας j Οελομεν ά'ρα αναγκα^θή 
να παρακολουΟήσωμεν καί πάλιν τδν Γάλλον περιηγη, 
την. και ελαττοΰντες κατά δέκα έτη τήν ήλικίαν μας> 
και ταχυύρομουντες μετ’ αύτοΰ, νά μεταβώμεγ 
τών καταχτητών Άγγλων εις τήν Λαχό?ψ.

Αλ >ά πώς θέλομεν ταχυδρομήσει; τά μέσα τής 
συγκοινωνίας κατά τήν 'Ινδίαν δέν είναι όποια κατά τήν 
Ευρώπην.^ Ένφ ένταυΘα ή επιστήμη αγωνίζεται ν’άν- 
τικαταστήση εις τά ζώα τάς μηχανάς, διά ν’ άττε- 
λευθερωσητοΰ ζυγοΟ τά πλάσματα τοΰ θ£0^ ε’χεΐ 
εναντίας,^ όχι πλέον τά άλογα ταυτα πλάσμ^α, άλλ’ 
η είκων αυτή καί ή όμοιωσίς τοΰ Ύψίστου, ^-βάλλεται 
εις έργα κτηνών. Τδ > > 0£ σδί προτείνω νά 
αναβήτε, είναι άπλουν φορειον, και οί έλχοντες, 
λον οι ρασταζοντές αύτό, είναι. . . άνθρωποι! Έξ φο-

χιλιάδων ψυχών. ‘Ο βασιλεύς έχει πολλούς θρόνους, 
είς δέ μόνον έξ αυτών τδν όποιον έπεσκεφθην, χρυ· 
«•ότευκτος καί άδαμαντοκόλλητος, έχει αξίαν έπτά 
σχεδόν έκατομμυρίων δραχμών. 1ά δημόσια εισοδή
ματα άναβαίνουσίν εις τεσσαράκοντα καί έπέκείνα έ 
χατομμύοια δραχμών, οί δέ Αγγλοι βεβαιοΰσιν οτι. 
έάν ήσαν xuptcc του βασιλείου αυτου, ήθελον εισ
πράττει έκατον,

. Έπεσκεφθην καί τον βασιλικόν κήπον οποία 
Αφθονία ρόδων, ίάσμων, πορτογαλλεών και κυπαρίσ- 
σων ! Νομίζεις οτι ευρίσκεσαι εις τήν Σικελίαν. Καί 
άνά μέσον όλων αυτών, βλέπεις χαριέστατα σκη
νώματα έκ μαρμάρου λευκού, καί λουτρά παντοδα 
πα. ’Ενίοτε επισκέπτεται αύτδν καί δ βασιλεύς μέ 
τον γυναικωνιτίν του. Ό κηπουρός, οστις είναι έκ τών 
επισήμων τής Αυλή;, παρεπονεΐτο ότι όσάσις έλθωσιν 
εις τον κήπον αί οΰ^ι του .-ταόισάγ, καταπατοΰσι, 
καταστρέφουσιν, έκριζονουσι τά άνθη, καί ρυπαίνουσι 
τά σκη-ώματα.

» Μετά τον κήπον επεσκέφθημεν τούς ρινοκέρωτας 
του βασιλέως, φυλαττομε'νους εντός περιβόλου όπου 
υπάρχει τό μαυσωλεϊον τού προσφιλούς ίππου του 
καί μετά ταυτα τούς ελέφαντας αύ’οΰ, άριθυ.ου- 
μένους περί τούς τετρακοσίους. Σημειωτέο δέ ότι 
£καστος τών μεγιστάνων τής Λουκνόης έχει άνά δέκα.

-^Καθ’ ήν στιγμήν γράφω τήν παρούσαν, ψίττα- 
χοί άγριοι κάθηνται ήσύχως προ τών παραθύρων μου· 
διότι είς δλας τάς Ίνδικάς πόλεις όπου δέν εκτείνε
ται τών Άγγλων ή έξουσία, δέν τούς φονεύουσι.

» Μετά ταΰτα είσήλθομεν εις τό μαυσωλεϊον ήνε 
μόνος τίνος, ή ^μάλλον είς έξαισίαν αίθουσαν ααραα- 
Λνην οπού τρεις μολλάδες άνεγίνωσ'κον τό Κοράνιον 
ψύχόμενοι υκερ αναπαυσ^^ ψυχ.ς τοΰ άποθα- 
γόντος. Οι μολλάδες, αμα ιδον-τες ξένους διέκοψαν ττν 
άνάγνωσιν, καί στραφέντες πρός ήμας, άπέβαλον τάς 
διόπτρας των. Ό πρέσβυς τής Αγγλίας ό:τ£ς μέ 
συνώδευε, χαιρετίσας αύτους, τους παρεχαλεσε νά έξ- 
ακολουθήσωσι τήν άνάγνωσίν των. Περί τό μαυσω- 
"λεΐον τούτο, κείμενον έν τω μέσω απέραντου περιο
χής, ύπάρχουσι σχολεία τής Περσικής, επιμαρτυ
ρούνται ότι ό έν μακαρία τή λήξει ήγάπα τά γράμ
ματα.

» Έπεσκέφθην χαί άλλο μαυσωλεϊον βασίλε'ως, εν
τός του οποίου ίδον σημαίας άρχαιοτάτας, πολύ πε* 
ριέργους, έχούσας έπί κορυφής πλάκας άργυράς ή σ!.. 
^ρας καί χείρας γιγαντιαίας. Τό χεφαλοδέσμιον του 
^^^’'όντος εύρίσκετο εκεί. Καί δυω τίγρεις άργυ- 
ί0τ’^Ρ·εγέθους φυσικού, άξιολόγως κατεσκευασμέναι, 

εκατέρωθεν τής λάρνακος ή του σαρκοφάγου, 
^ρίχρυ^7^^·'00 Ρ·ε κααιμίρεια καί άλλα υφάσματα 
Ζ£ΐντθ έπϊ καξ κατάμαυρος άσπίς του έ-

rz τάφου. Παρέκειντο δέ καί ίπποι τέσ-
βασταζόμενο^Γ01’

L, ί Κ“ Β“χαοοϋ'1
r ’ ;LA , Άς Ινδίας. ■

μΐ- τώ\) χατέβην τού ελεφαντός ι 
μου δια να ιχνογραφώ; y ,^QV έχά0ητο γν. ( 
δος οστις σταθείς μέ ήτένιζεν, ήκουσα θόρυβον καί ,
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Άλλ’ έπειοη ενταύθα ο περιηγητής μα.-, παραιτού' 
,ς των περί έθ:μων χαϊ περί των καλλονών τϋς 

ινδικής φύσεως περιγραφών του, βυθίζεται εις συζη ■ ’
πολιτικά;, και έςετάζει τάς μεταξύ του βα· 

7.0.'. του πρε'σβεως τής Μεγάλης 
σγέσεις, Ρ·λ Οελοντες νά σοετε-

: πολιτικών έ?ημερί£ων, χα{ 
τω, αντί νά έρεΟισωμεν την περιέργειαν, ή (ίία-τε,_ 
λωμεν κατά μήκος τά χείλτ, των φιλομειδών αναγνω
στών υας, νά γείνωμεν αίτιοι νά άναπετασθώσιν avu 
καί κάτω ώς φρέατα πλατύστομα, παραιτούμεθα τής 
έπαναλήψεως τών συζητήσεων τούτων, χαί παρακο
λουθούμε? αύτον παρουσιαζόμ^ενον ει.^ τήν Λαχορικήν 
Λύτου Μεγαλειότητα, όπου άλλως Οε'λομεν απαντήσει 
καί αυθις τον τρομερόν τούτον Κ. Κλέρκ.

« Όποιον θέαμα! λέγει* μόλις έπίστευον τήν μαρ
τυρίαν τών δρθαλμών μου. Πάντα ήσαν περιλαμπή- 
λίθοι πολύτιμοι, καί χρώματα ζωηρότατα ήστραπο- 
βόλου? πανταχόθεν. Είσήλθομεν εις κήπον άπέραν- 
τον, χλοερότατο? καί μεστόν ανθρώπων κίτρινων, ε
ρυθρών, λευκών, ροδαρών,^χρυσών, επάργυρων, πρα
σίνων, καί κυανών, όλων δέ πάνοπλων καί φερόντων 
θώρακας άδαμαντοκολλήτους, καί ίμάτια άλλοκότου 
αγήματος* "Οταν έφθ’άσαμεν έσηκώθησαν απαντες, με. 
ταξύ δέ αύτών ήτο καί ό τεσσαρακοντούτης βασι
λεύς, παχύς, μικρός, άσχημος, καί καταπερορτισμένος 
άπο λαμπρότατους πολυτίμους λίθους. Ελθών εις 
συναπάντησίν μας ησπασθη τον Κ. Κλερκ, μάς προσε- 
κάλεσε νά καθήσωμεν επί θρανίων αργυρών, αύτός 
καί οί εύνούστεροί του έκαθησαν απέναντι, έπ άλλων 
κατεσκευασμένων έκ ολωρίων δλλανδικών άναλυθέντων 
επί τουτω, στηρίζαντεζ τουν ποδας επί Ορανιδίων ε
πίσης χρυσών. Τά φλωρία ταυτα, φερόμενα έπίτηδες. 
εις Λαχόρην έκ τής Βομβάνης επί καμηλών καί ή- 
μιόνων, μεταβάλλονται είς σκεύη οικιακά. Άφ' ής 
στιγμής έπεζευσαμεν, έβαδίζομεν επάνω σα.ί/ω>· 
κασιμιρείων. Καθήταντες εντός στοάς σκηνώματος 
πεπαλαιωμένου, παρετηρησα, οτι δλαι αΐ δίοδοι, 
δενδροστοιχίαι, καί αί πλατείαι, έν ένί λόγω, δλα τά 
μέρη οσα εβλεπον οί οφθαλμοί μου, ήσαν έσκεπασμέ- 
να μέ σά.Ιια πολυτελή. "Ιπποι δέ μεγαλοπρεπώς 
εσκευασμένοί έσφάδαζον έπ’ αύτών. Ό Ζήπος ήτο 
πλήρης στρατιωτών σεσωρευμένων κατά γης, καί φε- 

: ρόντων βέλη, τόξα, ασπίδας, ζίφή καί πυροβόλα. Μετά 
1 τάς μεταξύ του βασιλέως καί του Κ- Κλέρκ συν- 
’ διαλέξεις, εΦε'ρθησαν ένώπιόν μας τά δώρα τής Άγ,
• γλικής κυβερνήσεως, ήτοι σπάθη, εγχειρίδιο?, ύρά . 
' σματά τινα, καί ίπποι βαδίζοντες επί σα.ΙίωΓ. Άλλ' 
; ο βασιλεύς μόλις έρ^ιψε τό βλέμμα έπ’ αυτών. 
, όμως τά δώρα ταΰτα έσήμαινον δτι ή Αγγλική κυ-
• βέρνησις τον άνεγνώριζεν ώς ηγεμόνα* άλλ’ αί αυλζβ 
; καί διατυπώσεις τής Λαχόρης άπαιτοίίσι τήν φοΐΐν0. \

μένην ταύτην άδιαφορίαν. Έν τώ μεταξύ τούτ^ άν
θρωποι τής έσχ^άτης τάξεως προσερχόμενοι ά?ά ε[ςί 

-χην νυκ-κ- ’·■- · Γ—» r..................... r; ζα'ζ κύπτοντες έδαφιαίως τήν κεφαλήν, εδιδον προς \
ήλιου είοον βρίθουσαν τήν πδλιν έλεφάντων, ίππων, αύτον δύω ή τρεις ρουπιέδας* ουτος δέ λαμβάνω? αύ- 
χαι ιππέων, Ρ·€τ’ ^φθασα είς το στρατό- τούς μηχανικώς πως, τούς ένιπτε πλησίον του θρα- 
usiev. » ? ν^ου τ00’ ‘'θ βασιλεύς έξεπλήρον ουτω πως καθή-

ρεαφόροι κρατοΰσι συνήθως αύτο, καί εξ άλλοι συμ- 
βαδίζουσι διά νά τούς διαδεχθώσιν, ένώ έβδομός τις μένος 
προπορεύεται τήν νύκτα πυρσοφορών. Μεταλάσσονται ί . 
δέ κατά διαστήματα, ώς μεταλάσσονται οί ίπποι έν τήσει 
Εύρώπη, καθ’ ώρισμένους σταθμούς. Ιίολλάκ-.ς όμως σιλέως >ιρ -'·γκ> 
μένουσίν οί αύτοί, μάλιστα τήν νύκτα δτε ό καύσων Βρετανίας^ 
είναι μετρ-.ώτερος, διατηροΰντες πάντοτε τήν αύτήν! ρισθώμεν δικαιώματα 
προθυμίαν, ένισγ,υόμενοι άμοιβαίως διά προτροπών, - 
ένίοτε' δε καί δι' ασμάτων μονοτόνων· Οί φιλοπονοι . 
αύτοί Ινδοί, ήπιοι, πράοι, καί άνταγαπώμενοι ώς ά < 
δελοοί, εΐ?<*& τοσούτω άφωσιωμένοι εις τό έπάγγελ- : 
μά των, επάγγελμα τής ουλής των αυτής μεταδιοό- ι 
μενον εζ άμνημονεύτων χρόνων απο πατρός είς υίους, , 
ώστε έπ’ούδενί λόγω δεν συγκατατίθενται νά μετέλ- , 
Οωσιν άλλο* σημειωτέον δέ ότι τοιαύτη μεταβολή ά- : 
παγορεύεται καί από ούτην, τήν θρησκείαν τω? επί 
ποινή άτιμωσεως. ΈΙ τροφή των είναι άπλουστάτη 
καί όσον ενδέχεται λιτή* τρώγουσιν δρίζιον καί πλα- 
κουντάρια έκ κριθής, ενίοτε δέ καί οπώρας, καί λά
χανα, καί κάλαμον ζαχάρεως. Έάν δέ Οέλωσιν, ε- 
χουσι τήν άδειαν νά φάγωσι καί κρέας προβάτειον.

’Επί τοιούτων λοιπόν φορείων άναβάντες, καί υπό 
τοιούτων ά/θρωπομόρφων ίππων φερόμενοι, άς περί- 
εργασθώμεν όσα ίδε καί δ περιηγητής ημών, καί άς 
άκούσωμεν πώς διηγείται αυτά* άλλ’ άς ένθυμώμεθα 
πάντοτε ότι αί περιγραφαί του άφορώσι πράγματα 
υπάρχοντα προ τής έκπορθήσεως τής Λαχόρης υπό 
τών Άγγλων.

α Έφθασα, λέγει δ περιηγητής, εις το στρατόπε
δά τού Κ. Αλέρκ, πρέσβεως της Αγγλίας, κατεσκη* 
νωμένου εντός τής Λαχορικής έπικρατείας. Ότε τήν 
παρελθοΰσαν εσπέραν άνέβην είς τό κενοφανές θχημκ 
μου άπεκοιμηθην ευθύς. Ώνειρεύθην δέ δτι μέ άνεβι- 
βαζον είς όρος ύψηλότατον, ότι πολλάκις οί φορεαφο- 
pot δλισθαίνοντες κατεκρημνίζοντο μετ’ έμου, ότι ανε^ 
σηκόνοντο, ότι έφθάσαμεν είς μέρος υψηλόν 0που ° 
άήρ ήτον δξύτατος, καί ότι είσήλθομεν εις πολιν ίξ· 
αισίαν, ότι ή πόλις, έρημος τήν ώραν εκείνη?, ε?ρου- 
ρεΐτο υπό στρατιωτών εφίππων, καί οτι ξενοδόχος 
τις Γάλλος ήλθί νά μέ ύποδεχΟψ Τήν στιγμήν εκεί
νην έξυπνησα* ήνοίξ» τήν θυρίδα, κατέβην, καί τί 
^δον ; Ήμην περικεκυκλωμένος άπο δρυΐδας πυρσο- 

μέσω πεδιάδας έρημου, οίτινες έμελλον νά 
δίαδεγθ^71 τ0^’ ψορεαφόρους μου. Ένώ έξέταζον διά 
του τά πρόσωπά των, αύτοί μέ ήτένιζον
έπίσης ^τορίας καί τρόμου, ως αν έβλεπον
μορμολύκείον όταν δέ έπροχώρησα προς τινα έξ αύ- 
τώχ αυτός ά^εμακρύνθη έν άκαρει* ίσως δεν είχον 
ίδε/άλλοτε Εύρωπαΐον, καί μ’ έξέλαβον ώς δν άλλης 
φύσεως ............. Άναβάς έκ νέου είς τό φορεΐονμου,
άίπεκοιμήθην καί πάλιν’ άλλ’αίφνης μ’έξύπνισε κλό- 
νος σφοδρός· φορείον είχε πέσει άπό τάς χεΐρας 
τών ίπποζυγίων μου, τά οποία έϊπευδον νά τό σηκώ- 
οωσΐ φο^ύμενα μη όργισθώ* τούτο δέ μέ συνέβη τρις 
-ιήν νυκτοι εκείνην. Το πρω^ μετά τήν ανατολήν τού
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>, κατά διαταγήν άνακτθ{..^ν> έντδς της δε- 
, καί άνεσόροντο^ μετ θΑίγον.^^?-ισ_^^0ντε. 

κατ’ άρ
■ ένδε-

■οϋ βασιλέως, ®ς·ι ·, 
κεζαλυμμενον! άςιωματ-κών, τούς έδέγθη έν ύπαίθεω, ©εγγοο 
μετά το·? άλ- τής σελήνης, εντός απέραντου αύ/>ή 

2_1 Λ.Ι—Ί {' ’
Χλκά μεταξύ των ανθρώπι 

περίπου ίππο', μαύροι 
μ χρί ποδων

κοντά είσπράκτορος. Μετά ταΰτα, λαβών από τήν χει-. Μία? των ημερών ό περιηγητής μας π. 
ρ τόν Κ Κλερκ, τόν ώδήγησε προς τό απέναντι όμοΰ μέ τόν παντα/οΰ π< 
μέρος του σκηνώματος, διά νά οείξη προς αυτόν τούς.εσπερινήν συναναστροφήν τ 
ίππους του. Γό έδαφος ήτο και εκει^ 
από σά.ιιυ' είσήγοντο δέ ci ΐτποι. ο είς 
λον, ζΕζλεισυ,ένους έγ^οντες τους Οφθαλμούς. 1 οϋ 
πρώτου τά ©άλαρα συνεκειντο έκ σμαράγοων καί μαρ
γαριτών εξαίσιου μεγέθους’ τό έφίππειον ήτο χρυσοΰν, 
καί τό έμπρο:0.εν σφκ·ρίον έσχηματίζετο από σμά- 
ραγδον μεγαΛον ώς μήλον, Ουτω πως έστο/.ισμένον, 
ό βασιλεύ;' διέταςε νά τό? έμβ^λωσιν έντος δεξαμενή, 
ακαθάρτου, τής όποιας^ τό ύδωρ έώΟασε μέχρι των 
γονάτων αώτου’ άλλ’ δ ίππος εξαγριωθείς έπεδόθη εις 
τοιαΰτα καί τοσαυτα λακτίσματα, ώστε τό πολύτι
μον έφίππειόν του κατεβράχη ολόκληρον. Έν τοσούτω 
έφάνη καί δεύτερος ίππος λευκός, μέγιστος, τούς πό 
δάς έγων έρυθροβαφεις μέχρι γονάτων, καί φέρων 
■τερί τόν τράγηλον, τήν κεοα/.ήν καί τά στέρνα, κο
σμήματα χ,?00^ χα'1 άνθρακας ύπερμεγέθεις. Μετά 
ταΰτα έψερον καί τρίτον ί'ππον ωραιότατο·? καί ποι- 
χιλοβαφή, καί ακολούθως πλσ^ος άλλων. Ο/οΐ δέ έρ- 
ρίπτοντο, ?
ξαμενής, καί άνεσύροντο μετ < 
δί άλλης όδοΰ είς τή? θεσιν δπου έκαθήμε^,_ J 
γάς, διήκθομεν διά πλήθους ανθρώπων κομψ».. 
δυμένων, καί δί όρχηστρίδων έτι κομψοτέρω·?, τω. 
ποιων αί ρίνες ήσαν πλουσίως κεκοσμημε'ναι. ’Επειδή* 
δέ έοόρουν άναξυριδας στενάς καί ίματια βραχέα, τα; 
έξέλαβον κατά πρώτην όψιν ώ; ανδρας.

» ΧΟές τό εσπέρας ενώ έγραφο·? εντός τής σκηνής 
μου, είδοποιήθην ότι έξήτει τις νά μέ όμιλήση. Μετ’ 
όλίγον δυιο άνθρωποι περικεκαλυμμέ'?οι, έξ ών δ εΐς 
ήτο φακίρης,^ καί δ άλλος γυνή μεγαλόσωμο.-, κρα
τούσα πυρσούς, και "'ην ρίν®, τάς παρειάς, τά ώτα, 
καί τό μέτωπον έχουσα κατεστολίσμένα, άνοίξαντεο 
τό παραπέτασμα είσήλΟον. Καί πρώτον μέν ή γυνή 
όργισε νά μέ άποτείνη μέ ?ωνην όξειαν, παρακλή7εις 
ή παράπονα’ άλλ’ αίφνης στραφείσα απεβαλε τό 
λυ,αά της καί μετεμοοφώθη, ώστε αντί γυναικος f- 
δον ©ακίρην όλόγυμνον, ρωμαλέον, και μακροκομον, 
χειρονομοΰντα καί φωνάζοντα. Έκ τούτου ένοησα οτι 
ήσαν μίμοι. Σήμερον επανήλθε δις δ είς εξ αύτώ·? 
είς τήν σκη-ήν μου ζορυβαντιών καί ύβρίζων με’ καί 
πρώτον μέν g©epe γένειον μακρόν έπείσακτον, δεύτε
ρον δέ στολήν βασιλικήν δλοκέντητον καί πλουσιαν.

y> Την επιούσαν μάς προσεκάλεσεν ό βασιλεύς νά 
τόν συνοδεύσωμεν είς τό κυνηγιον. Θολεί, ε εννοήσει 
όποσοι ήμεθα δταν σέ είπω δτι τό μέτωπον τής φάλαγ- 
to; μας συνεκροτεϊτο έκ πεντήκοντα ελεφάντων, πλου 
nS συνεσκευασμένων καί περίχρύσων, έφ’ών έκα- 
f ,0*, καί δτι ποοηγοΰντο καί είποντο ημών στίφη 

^γαλοποε^τάτων, ^·
·ω π„[τ1ί,; mvT«W»iou;. Κ«τοα,ν ηεχετο

σ^«τΐ(;τδνταχτ(Χώ», χροϋόκω^ τύμπανα ζ«1 
σαλπίςοντων. -θ βασιλεύς έπυροβόλει συνεχώς, καίπο- 

. τέ σχεοον οέν σεν· έφόνευσε δέ εκατοντάδας δρ- 
τυγων. Προχωρή.^^ ε?ς μέρη δασώδη, άπηντήσαμεν 
καί άγριοχοίρους, ^ν έφονεύσαμεν εν« μόνον. »

;κλήθη, 
αρόντα Κ. Κλερκ εις τήν 

·, έ·? άεσω 
γοόοΛούσης 

περιστοιχουμένης 
άπο υψηλους τοίχους, επάνω των οποίων έκαιον ά
πειρα φώτα. Αλλά μεταξύ των ανθρώπων ήσαν καί 
ζώα' τριάκοντα περίπου ίπποι μαύροι καί λευκοί, 
και από κεφαλής μ-χ,ρι ποδ,'ΰ? καταπεφορτισμένοι από 
λίθους πολυτίμους, εμάγευον τάς όψεις μας. Ό βασι
λεύ;, αφελής καί απέριττος ώ; ιδιώτης, τούς ώδήγη- 
σεν εις άλλην αύλήν, οπού ίδον δεξαμενήν πλήρη 
πτηνών ένύδρων, αύλήν κατεστολισμε'νην από πλου
σιότατα υφάσματα, καί δροσιζομένην άπό απειρα
ρίθμους καί λεπτότατους πήδακας' περί δέ τήν δεξα
μενήν έκειντο χιλιάδες φιαλίδων ποικιλοχρόων δι’ ών 
ήκτινοβόλει τό φως ασθενές αλλά γλυκύτατον, όμοιά- 
ζον το τής αύγής. Προς τήν άκραν τής αύλης, έκείν- 
το σκηναί μεγαλοπρεπέσταται, κατεσκευασμέναι άπό 
σά.Ιια γ^ρυσοόφαντα. Όδηγούμενοι πάντοτε άπό τόν 
βασιλέα οι προσκεκλημένοι, έκάθησαν έπί αργυρών καί 
χρυσών θρανίων, πλησίον τραπεζών έφ ών ήσαν πολ- 
Λαι οπώραι και φιάλαι περίεργου σγήματος, περιέ- 
χουσαι οίνον έπικαλούμενον βασιλικόν. Ό τρόπος τής 
κατασκευής καί τά συστατικά αύτού ήσαν γεγραμμέ- 
να έφ’ έκάστης φιάλης, καί ύπογεγραμμ£'να 
Υπουργόν έπί παρουσία^ τού όποιου κατεσκευάσθη. 
Π?ο^τισημε;ούτο δέ καί ή τιμή αύτών’ Μστη φιά- 

τΡιακο7ζων ρ^υπιέδων ή έπτακ%σίων 
εβοομηκοντα ^ιαχμών περιείχε δέ κόνιν λίθων πολυ
τίμων καί μαργαρι .rv/, θ' χ'θοι 0^τ0ζ θίωροΰνται ώς 

Τοξότη δ - τού Ο?ΫΟ„ τούτο^ 
ώστε ωμοιαζεν οςύ νιτρικόν.
.•χ-β θ βασιλεύς προσέφερε, 7^γεζ ξ> περιηγητής, 
ίό·.α χειρι έξ αύτού πρός τε τόν 7ifeaguv Χα| πρ^ς 
έμε, και μας, παρετήρει περιέργως όταν τόν προσ- 
ηγμσαμεν^ μονον εις τά χείλη’ ή Μεγαλειότης του 
όμω, έ^ροφησεν απνευστί όλόκληοον τό περιεχόμς- 
νον τού ποτηριού του. Έν τω μεταξύ τούτω ήλθον 
ΓΔ" ε^κ,εζ^α τ&ν τριάκοντα, εύμορφοι, μικραί καί 
λεπται, ενδεδυμέναι πλουσιότατα, καί κατεστολι- 
σμενας έχουσαι τάς ρίνας, τάς παρειάς, καί έν 
γένει τας κεφαλάς μέ τόσα βαρύτιμα κοσμ<μα- 
τ«, ώστε μόλις διεκρίνετο ή φυσιογνωμία των.' Περί 
δέ τους πό5ας χαί τάς χεϊρας (φερον άπβ{ρα δακτυ
λίδια χαί μικρά κάτοπτρα’ οι διαφανείς πέπλοι των 
ήσαν άργυρόχρυσοι καί ποικιλόχρωοι, *α' τά άλλα 
ενδύματα πολυτελέστατα καί κομψά. ΠΡ®σερχάμβναι 
αναιμία καί άνευ φόβου πρός τόν βασιλέα έδιδον'πρός 
αύτον ενα ή δύω ρουπιέδας, τους οποίους αυτός έλάμ· 
βανεν, ενω συνδιελέγετο μετά του πρέσβεως, μέ με” 
γίστην εύμένειαν, έπειτα δέ έκάθησαν. Μετ’ όλίγον 
ήκούσθη μουσική κλαυθμηρά, καί §ύω «ύτών σηκω- 
Οείσαι έχόρευσαν.»

' Από^τής Λαχορης § περιηγητής μας μεταβαίνει 
καί εις άλλα μέρη των ’Ινδιών, όπου Οέλομεν ίσως 
τόν παρακολουθήσει άλλοτε. Αί ’Ινδίας είναι τόποι, 
περιεργότατος καί διά τήν φύσιν, W §ΐά τά ήθη, καί
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coetay των Γυμνοσορίστών, έζησε τιμώμενος μεταξύ κενορανές της περιστάσεως ταύτης συνε'ρρευσε πλήθος

ΑΜΦΟΡΑ

ΕΜΙΙΟΡΙΚΟΝ ΝΑΥΤΙΚΟΝ. Κατά τά.ν L Ια
νουάριου του παρελθόντος έτους, το εμπορικόν ναυ- 
τιχον της Ελλάδος συνέκειτο έζ 3,970 πλοίων, ή 
έζ τόνων 264,981. Έπέβαινον δέ αυτών ναΰτα· 
25,900.

διά τά έθιμα, αλλά και άσπαστότατο; διά -iv πλού
τον του. Έάν δ ήμέτερος Γαλανός, άγαπήσας την

ΕΠΕΝΕΡΓΕΙΑ Τί’Σ ΜΟΥΣΙΚΗΣ ΕΙΙΙ Τ0Υν 
ΙΠΠΟΠΟΙΑΜΟΥΣ. Περιηγητής τις ’Αγγλος, ζ> 
Κ. Φινλαιυσων έ'α^εόαιοι. ότι οί ιπποπόταμοι τού- 
δποιους εϊδεν εις τό έν ’Ινδία βασιλείαν της Σιάμη-° 
θέλγονται παραδόςως άπο τον ήχον τής μουσικής’ 
« Ένω, λέγει, έβαοίξομεν, περί δυσμάς ήλιου, πα, 
ρά τάς οχθας τής λίμνης Μυγγαδής, κρουομένων 
των τυμπάνων μας, παρετηρήσαμεν τούς ίπποποτά 
μους άναβαίνοντας εις την έπιράνειαν του υδατος καί 
παρακολουθουντας τους τυμπανιστάο. ’Ενίοτε δέ έπλν- 
σίαζον τοσουτω είς την όχθην, ώστε τό ύδωρ τό όποιον 
έξηζόντίζον διά του στόματός των μάς εβρεγεν. ’Ε. 
μέτρησα μίαν ημέραν δεκαπέντε, "θ δέ υπηρέτης μΟυ, 
πυροβολήσας καθ’ ενός έξ αυτών, έπλήγωσε τήν zeoa_ 
λήντου. Ό πληγωθείς, ζαταποντιζόμενος άιρήζε 
νήν τόσον όξειαν, ώστ’ έν ριπή όρθαλμοΰ ολοι οί άλ
λοι έγεινον άξαντοι.

■ μέντ ^ιαζο. ως οιά χαυ.'χκ.ων, 
Ή φάλαινα αυτή είχε μ 

Ο» ~ Λ <Χ / Λ

ΑΓΡΑ φΑΛΑΐΝΗΣ. Εν τώ ΙΕ'. Φυλλαδίω τής 
Πανδώρα,i ώμιλήσαμεν περί κήτους τινός έμπήξαν- 
τος, κατά τήν Ιρλανδικήν θάλασσαν, τούς όδόντας εί,* 
πρώραν σιδηράν άτμοπλοίου, καί παρασύραντος αύ 
τό. Σήμερον δε θελομεν άναφερει άλλην, όμοίαν σ’/ε- 
δόν, περίστασίν, συμβάσαν τό 1822 έτος, πολύ πε~ 
ρίεργοτέραν. Άτμόπλοιον τι, αναχώρησαν άπό Κουε- 
βέκ^7 μετέβαΐνεν εις Μοντερεάλην. Μετά τίνων μιλ 
λίων πλούν, παρετηρήθη οτι πσρηκολουθειτο άπό μέ 
γαν ί/Θΰν. Καί άλλοι μεν υπέθεσαν ότι ήτο δ γνωστό
τατος" κατά τά αρκτικά παράλια τής Αμερικής θα
λάσσιος '^^χυρίζοντο ότι ήτο κήτος έζ
του είδους τών ©αλαινών’ ολο- όμως συνεοώνουν οτι τό 
μήκος του υπερέβαλε τους τριάκοντα πόδας. Τήν η
μέραν μάλιστα τής ά^ίξεως τού άτμοπλοίου εις Μον- 
τερεαλην, έπλησάχσε τοσουτω προς τό παρά τήν πό- 
λιν πορθμείο·^ α>οτε εϊδον καλώς οί έπιβάται τό μέ 
γεθος του. έ.-ιοΰσαν άπο πρωίας, δύω ναυτικοί 
έμπείροταιο’, ■παραλαξόντες καί δκτιο ναύτας, έπέβη~ 
σαν τής μεγάλης λεμ60υ τ0^ άτμοπλοίου, έπλευσαν 
ταγ_έω.; προς τ0 όπου εύρίσζετο τό κήτος, καί 
άφαντες ίγκιττρον, συνέλα€ον τό Άλ// έ- 
πειδή ή r-Ληγή δέν ήτο βαθεΐα, ή φάλαινα, διατηρούσα 
^λην τήν ϊύναμίν της, έ^ρυμούλκησεν, εναντίον του

αυτών, και άπέθανεν είρηνικώς παρά τάς όχθας του 
Γάγγου, άλλος ομογενής, προσωποποιώ·? έν έαυτω, 
προ δύω σχεδόν έκατονταετηρίδων, τήν ασυμπαθή!καί ζατώρθωσεν επί 
καί άναίσθητον &£ΐύχότητα, ώς λέγουσιν οί Εύρω 
ρωπαιοι, τού ΙΘ . αίώνος.
άργύριον, j..-. — — ------- ----
τάς ’Ινδίας, άπέθανεν όμως θάνατον οίζτρόν. Τό 1683 
τυχοδιώκτης τις ΚεψαΧλήν, υιός ξενοδόχου, διατελέ- 
σας μεσίτης παρά τή ’Αγγλική ’Εταιρεία των ανα
τολικών Ινδιών, κατώρθωσε νά δνομασθή πρωθυπουρ
γός έν Σ.άμη, καί νά διευθύνη τάς τύχας του μεμα- 
κρυσμένου εκείνου Κράτους. Κατά προτροπήν αύτοΰ, 
δ βασιλεύς τής Σ - -- 
Λοδοβίκον τον 1Δ’ τής Γαλλίας, 
τευθη καί έν ’Αγγλία εμπορικήν συνθήκην μετά τήςίπήγθη βαθέω 
κυβερνήσεως Ιακώβου τού Β . 
ό βασιλεύς τής Γαλλίας άνταπέσ* 
πρεσβείας πρός τόν συνάδελφόν του τής Σιάμης, καθώς 
καί στόλον μετά πέντε χιλιάδων στρατιωτών. ... 
κυριώτερα φρούρια παρεδόθησαν εις αύτούς, καί παρ’ 
ολίγον τό βασίλειον εκείνο νά γείνη επαρχία Γαλ)ιζή 
Αλλ’αί καταχρήσεις των ξένων στρατιωτών έγέννη- 

σαν έπανάστασιν καθ’ ήν έφονεύθη καί ό "Ελλην υ
πουργός.

ρας τάς οχθας τού ποταμού, καί κατακλύσει τάς έ- 
παζτρίδας. Οταν οί μέλλοντες νά έπιπέσωσι κατά 
τού θαλασσίου θηρίου είδοποιήθησαν διά σημάτων οτι 
εόρίσζετο πλησίον νησιδίου τινός, ώρμησαν κατ’ αύτου 
επί άτμοπλοίου. Ή φάλαινα άνέβη τό ρεύμα μέ τα- 

^χύτητα τεραστίαν, έστάθη, κατέβη μετ’ ολίγον, καί 
Σιάμη,^άπεστειλε πρεσβείαν προς:έπλησίασεν εις τό άτμόπλοιον. Τότε, είς των έν αύ- 

ήτίς διεπραγμα-ιτώ το ά·(7.ιστζθ'/ με τοιαύτην ορμήν, ώστ’ένε” 
'Τή;;πήχθη βαθέως εις τάς σάρκας τού κήτους. Ό viy»j- 

1ό 1683 καί 1687|τής έπήδησεν αμέσως επί τής ράχεως τής φαλαΐνης, 
■ τειλε καί αύτος ούω;ζαί έμεινεν έπ’αύιής, έω—υ έφθασε συρόμενη πλησίον 

, λς.τής ξηρας. ’Αλλά, /χΐ ηγκΐ"τρωμένη ώς ήτο, έξηκο- 
J ά δυω λούθησε νά νήχε,<ζι £7-ί πολλας ώρας μέ μεγίστην 

ταχύτητα, η-^υθυνομενη ενθ-y κάκεισε, και ρυμουλ
κούσα πά-τοτε τό άτμόπλοιον, αλλά τραυματιζο, 
μέντ ^ι^ζοπως Ο'.ά ζάμάκων.

τεσσαράκοντα δύω 
ποδών καί οκτώ δακτύλων.

γεύματος μάλιστα, καί λέμβον καί άτμόπλοιον, δια- 
τρέχουσα δέκα έως δώδεκα μίλλια τήν ώοαν. Διά τό

άπειρον περί τήν όχθην τού ποταμού. Τό κήτος πε
ριέφερε τό άτμόπλοιον ουτω πως μέχρι μεσηαβοίας, 

;Λ ’ ί τέλους ν’ άπαλλαχθή τού αγκί
στρου. ’Αλλά τήν επιούσαν, ημέραν Κυριακήν, οί ναΰ~ 

Γού ΙΘ'. αίώνος, προετίμησε τής σοφίας τό ται έπιμένοντες, άνέλαβον άπό πρωίας τήν καταδίω- 
καί επέτυχε μέν τού σκοπού αυτού κατά ξιν. Μυριάδες θεατών είχον συναθροισθή είςάαΦοτέ-
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ΞΥΛΟΓΡΑΦΙΑ.

Έ/ τώ Κ.Ε'. φυλλαοίω τή; Πανδώρας κατεγωοί- 
σαμεν τέισαρα ξυλογραρηματα’ «ΐΛοτεχνηΟέντα έν 
Έλλάοι υπό νέων 'Ελλήνων, xat υπεαχέΟηαεν νά δη 
μοσιευσωμεν καί άλλα τοίαδτα. Ε/.πληοοΰντες σήμε
ρον τψ υπόσχεσή ταύτ^ν. πεο-.ρέρομεν ετι τρία προ; 
τους άναγνο^τις, ων, το μέν .ιαρ-σ-ών προσκυ-

νητάς κατατρυχωμένους δπο δίψης έν τ§ έρήμω, έχα- 
ράχθη υπό Πέτρου Κέσκα, τό δέ τον άγιον Ίωάννην 
τον Χρυσόστομον, ύπό Γεωργίου Βουλίκου, κνί το τρί
τον, δι’ ου έςεικονίζεται ή ε’ς Βρετανίαν άποβασίς 
του Καίσαρος, ύπό Γεωργίου Παναγίωτάκη. Ό ανα
γνώστης θέλει βεβαίως θαυμάσει ετι μάλλον την λε· 
πτότητα τής εργασίας, όταν μάθη ότι τά εργαλεία 
οσα μεταχειρίζονται οι έμπειρο» ’ξυλογράροι είναι καί 
ολίγα καί ατελή.

Π^οσκυΓηται έ>· έρήμω χατατρυϊ'ώμεκοι

ύπό ΰιτίηις.
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